
1El 26 de gener de 1406, a la Sala de Mallorca del Palau reial de Perpinyà, 
Martí I obria les Corts catalanes amb la proposició Gloriosa dicta sunt de te, 
una peça d’oratòria modèlica en què el monarca apel·lava a heroïcitats i 
conquestes pàtries, i en memorava vells mites historiogràfics, per dur a terme 
un panegíric abrandat de Catalunya i dels catalans.2 

Els materials que integren la polpa del discurs (de la llegenda del Bon 
comte de Barcelona i l’emperadriu d’Alemanya a les proeses militars del 
mateix rei en les campanyes sicilianes de joventut, passant pels combats de 
Roger de Llúria contra Carles de Salern o la victòria de Pere el Gran sobre 
els francesos al coll de Panissars) foren seleccionats calibradament, disposats 
estratègicament i rellançats, més enllà de les referències bíbliques i patrístiques 
acostumades, en l’òrbita innovadora de la cultura clàssica (Virgili, Ovidi, 
Ciceró, Lucà, Suetoni, “Homero in Iliade”, és a dir la Ilias latina, Sal·lusti o 
Titus Livi). 

1.  Aquest treball va ser realitzat en el marc de l’Acción Integrada de Investigación Científica y 
Técnica entre España e Italia, subvencionada pel Ministerio de Ciencia e Investigación (HF2007-0068), 
Los espacios de poder en las ciudades del arco mediterráneo. La Corona de Aragón y las repúblicas 
toscanas (siglos xii-xv) / Città del Mediterraneo a confronto. Gli spazi del potere nelle città della 
Catalogna e della Toscana (s. xii-xv). He mantingut el redactat original, però he actualitzat notes i 
indicacions bibliogràfiques.

2.  Parlaments a les Corts catalanes, ed. Ricard Albert, Joan Gassiot, Editorial Barcino, Barcelona, 
1928 (Els Nostres Clàssics, A; 19-20), p. 58-72. Citaré la proposició del rei Martí I a partir d’aquesta 
edició. El text ha estat reproduït, completament o en part —com veurem—, en compendis historiogràfics, 
antologies i assaigs diversos. Assenyalo únicament la referència obligada a: Cortes de los antiguos reinos de 
Aragón y de Valencia y Principado de Cataluña, 26 vols., Real Academia de la Historia, Madrid, 1896-1927. 
La proposició del rei Martí a les Corts de Perpinyà a: Cortes de Catalunya…, vol. 5, p. 27-34. 
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Des de les arts del llenguatge, no tinc cap escrúpol a admetre que el rei 
predicà eleganter ac pulchriter a l’auditori. Així li ho reconeixia Pere de Fenollet, 
vescomte d’Illa i Canet, que s’encarregà de la resposta pel braç nobiliari, el 
qual, ja de bell antuvi, qualificava la peroració reial de “notable proposició” i 
es mostrava molt satisfet per “les llaors que la vostra senyoria nos ha dades”, 
per la qual cosa concloïa que “lo braç dels dits barons” era acordat a “honor 
de la vostra senyoria e bé de la cosa pública”.3 

Si a la constatació de l’excel·lència retòrica del discurs, hi afegim el to 
emotiu que destil·la, condicionat —com veurem— per l’aplicació del model 
de les laudes civitatis, renovellat pel laus urbis humanista, la galeria d’exemples 
marcials, l’enumeració de les conquestes i el fet concret, que no per evident 
hem de passar per alt, que es tracta d’un text elaborat a la Cancelleria reial i 
destinat a ser escoltat a les Corts, organismes insignes del poder a la Corona 
d’Aragó, entendrem perfectament l’èxit de què gaudí la proposició de Martí I  
per la historiografia i la cultura catalanes des del segle xviii fins al primer terç 
del segle xx.

1. La història moderna del text

L’any 1709, la proposició del rei Martí I a Perpinyà (1406) apareixia 
per primera vegada, en traducció espanyola, als Anales de Cataluña4 de Narcís  
 

3.  La resposta de Pere de Fenollet a Parlaments…, p. 72-73, i a Cortes, vol. 5, p. 38-39. El bisbe 
d’Elna respongué a la proposició reial pel braç de l’Església, en un discurs laudatori (en llatí) també molt 
elaborat, amb autoritats de les Epistulae ex Ponto d’Ovidi, del De consolatione philosophiae de Boeci o de la 
Política d’Aristòtil, en el qual insistia en la saviesa i l’eloqüència del rei, a qui demanava, això no obstant, 
pau i abundància, clemència i pietat, i protecció per als eclesiàstics (Cortes, vol. 5, p. 34-38). Continuaren, 
en el torn d’intervencions, Berenguer d’Oms, pel braç dels cavallers i gentilhomes de Catalunya (Cortes, 
vol. 5, p. 39-40), i Guillem Andreu, notari i síndic de Barcelona, que agraí la proposició del rei però 
es reservà la resposta per a més endavant (Cortes, vol. 5, p. 34-39 i 42). 

4.  Narciso Feliu de la Peña y Farell, Anales de Cataluña y epílogo breue de los progressos y famosos 
hechos de la nacion catalana, de sus santos, reliquias, conuentos y singulares grandezas y de los mas señalados y 
eminentes Varones que en Santidad, Armas, y Letras han florecido desde la primera poblacion de España Año del 
Mundo 1788, antes del Nacimiento de Christo 2174 y del Diluvio 143, asta el presente de 1709 divididos en 
tres tomos, Joseph Llopis Impressor, Barcelona, 1709 [a costa de Juan Pablo Martì, Juan Piferrer, Jayme 
Batlle, Joseph Llopis y Jayme Surià, libreros. Vendense en sus casas en la librería, Plaças del Angel, y San-
Tiago, y Calle de la Paja] (Reproducció facsímil a: Editorial Base, Barcelona, 1999). El text es llegeix al 
Libro XIV, tom 2, vol. 2, cap. 4, p. 357-361. Feliu de la Penya l’introdueix, a la página 357, així: Celebro 
este año las Cortes de Perpiñan el Rey, á las quales diò principio á 30. de Setiembre. Despues de tan repetidas 
prorrogaciones, à 26. de Enero de 1046 [sic.] hizo el elegante, y docto Panegirico en credito de la Nacion Catalana, 
ponderando por mayor quanto tenemos referido hasta ahora de las Proesas, felizes sucessos, y Vitorias de la Nacion; 
y es como se sigue, aviendole traducido de Catalan en Castellano para la universal inteligencia.



Cancelleria i Cultura 331

Feliu de la Penya,5 a partir de les Cròniques d’Espanya (1495-1513) de Pere 
Miquel Carbonell, arxiver i escrivà reial de Joan II i Ferran II.6 

Cap a final de segle, Antoni de Capmany, amb qui arrenca la tradició 
seriosa dels estudis històrics moderns, la incorporava a les Memorias históricas 
sobre la marina, comercio y artes de la antigua ciudad de Barcelona (1779-1792),7 
monument imponent sobre les antigues institucions de la Corona d’Aragó, 
en especial sobre el seu comerç, i història econòmica i comercial pionera 
a l’Europa moderna. Capmany no n’estalviava elogis, ni institucionals ni 
lingüístics, però desistia de publicar-lo en la llengua original i en donava 
també una versió a l’espanyol. Capmany, fill de la Il·lustració, trobava el català 
actual, a més d’empobrit amb relació a la “llengua llemosina” del passat, sotmès 
a aquelles limitacions (social l’una, geogràfica l’altra), que tan preocupaven els 
erudits del seu temps.8 

5.  Narcís Feliu de la Penya, advocat i historiador, fou portaveu imprescindible del desplegament 
econòmic de Catalunya a finals del segle xvii. Defensà i impulsà un programa ambiciós de redreçament 
econòmic i comercial (creació d’una gran companyia de comerç a l’estil holandès, coneixement de 
tècniques noves per a la producció industrial, particularment tèxtil, promoció de les relacions mercantils 
amb altres països, etc.). Aquest programa de regeneració era indeslligable de la recuperació de la memòria 
històrica, particularment de les institucions comercials de la Catalunya medieval. Per a una semblança 
exhaustiva del personatge, vegeu darrerament: Andrea Ricci, Narcís Feliu de la Penya (1646 – 1712), 
Universitat Autònoma de Barcelona (tesi doctoral), Bellaterra, 2013. Per a un balanç de la seva tasca com 
a historiador i una reivindicació merescuda: Jaume Sobrequés i Callicó, “Narcís Feliu de la Penya, cap a  
la història moderna”, Butlletí de la Societat Catalana d’Estudis Històrics, 22 (Barcelona, 2011), p. 65-91. 

6.  Narcís Feliu de la Penya fa referència explícita a la Cròniques d’Espanya de Pere Miquel 
Carbonell en acabar la transcripció de la seva traducció (Anales de Cataluña…, tom 2, vol. 2, p. 361, 
nota 4). S’ha d’assenyalar que Pere Miquel Carbonell no incorporà la proposició del rei Martí a l’intern 
del text de les Cròniques d’Espanya, sinó al final del seu treball en un apèndix intitulat “Transumps de 
proposicions fetes en corts generals per sereníssimos reys de Aragó a lurs vassalls”; vegeu l’edició moderna: 
Pere Miquel Carbonell, Cròniques d’Espanya, ed. Agustí Alcoberro, 2 vols., Editorial Barcino, Barcelona, 
1997, vol. 2, p. 251-256. Carbonell, partidari de la causa reialista en la Guerra civil catalana de la segona 
meitat del segle xv, defensor —com el cardenal Margarit o Jeroni Pau— de la tesi “neogòtica” dels 
orígens de Catalunya i d’Hispània, no sentí especial simpatia per reis com Joan I o Martí I. Bastarà 
recordar que els capítols que els dedica són extrets i refets sobre les cròniques anònimes que coneixem 
com Crònica del regnat de Joan I i Crònica del regnat de Martí I, molt crítiques amb aquests monarques. És 
probable, doncs, que Carbonell, erudit i humanista, transcrivís la proposició de Martí I a Perpinyà incentivat 
merament per l’aureola classicitzant del text o per l’estima que els humanistes tenien pel gènere oratori. 

7.  Antonio de Capmany y de Montpalau, Memorias históricas sobre la marina, comercio y artes de la 
antigua ciudad de Barcelona, 4 vols., Imprenta de D. Antonio de Sancha, Madrid, 1779-1792 [publicadas por 
disposición y a expensas de la Real Junta y Consulado de Comercio de la misma ciudad] (Reproducció 
facsímil: Alta Fulla Editorial, Barcelona, 2001, vol. 3, p. 55-58). Capmany tradueix també a partir de les 
Cròniques d’Espanya de Pere Miquel Carbonell, tal com especifica en la presentació de la proposició: Esta 
harenga ò proposicion, que dixo de memoria el Rey Don Martin el dia 26 de Enero de 1406, está sacada del 
quaderno original que se guarda en el Real Archivo de Barcelona: la qual publicó fiel è integramente Pedro Miguel 
Carbonell Archivero del Rey Don Fernando el Cathólico, è insertó en sus Chroniques d’Espanya (fol. CCLII), 
que escribia por los años de 1496, (Memorias históricas…, vol. 3, p. 54).

8.  Pero como la lengua Catalana en la que está extendido el original, es ya antiquada en el mayor número 
de los vocablos, y por otra parte sería inútil copiarla en un idioma antíguo provincial, muerto hoy para la República 
de las letras, y desconcocido del resto de Europa; nos ha parecido mas propio trasladar este precioso monumento, que 
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La primera edició en la llengua original es llegeix en una obra tan 
significativa com és la Gramàtica y apologia de la llengua cathalana de Josep-
Pau Ballot,9 impresa sota dominació francesa, els anys 1813-1815, i dedicada, 
val la pena d’assenyalar-ho, a la Junta de Comerç de Barcelona, que l’havia 
subvencionada en part.10 Ballot insereix la proposició del rei Martí a l’apartat 
de sintaxi que tracta sobre l’ordre o disposició de la frase,11 no únicament com 

pocos leén y muchos menos entienden, vertiendolo en lengua Castellana para universal inteligencia de los lectores 
(Memorias históricas…, vol. 3, p. 54-55). No obstant això, l’atansament de Capmany a la llengua catalana 
ha de matisar-se amb la lectura de l’apèndix número 5 (Memorias históricas…, vol. 3, apèndix 5: Sobre 
haber sido la corte, y el idioma de los Condes de Barcelona la que dio origen à la Poesía vulgar en Occidente, 
p. 6-9). Capmany explica també com ha efectuat una traducció literal y [de] escrupulosa conformidad amb 
el text original, com ha respectat, en la mesura del possible, l’estructura de la frase, els conceptes i els 
arguments, i com únicament de la profusion de citas y alusiones sacroprofanas, propias del gusto y erudicion 
de aquel tiempo, se han cercenado las supérfluas è impertinentes, dexando el cuerpo del discurso intacto, à fin de 
que su lectura, descargada asi de la pesadéz de muchas autoridades triviales de ostentacion, quéde menos ingrata 
y desapacible (Memorias históricas…, vol. 3, p. 55). Però Capmany abreuja el text més del que no declara, 
car no únicament elideix citacions erudites de l’original, sinó també els contextos que aquestes il·lustren 
o despleguen, ben contràriament a Feliu de la Penya, que acostuma a respectar tot el contingut, si bé 
és cert que Capmany millora lingüísticament la traducció del seu predecessor. No debades, Capmany 
havia estudiat gramàtica, lògica i humanitats al Seminari Tridentí de Barcelona en la seva joventut i, a 
més de la seva tasca com a historiador, realitzà diverses publicacions i opuscles de temàtica filològica.

9.  Josep Pau Ballot y Torres, Gramatica y apología de la llengua cathalana, Estampa de Joan 
Francisco Piferrer [y se ven en sa botiga administrada per Joan Sellent], Barcelona, 1814 [o post.], p. 
114-118. (Reproducció facsímil a cura de: Mila Segarra, Gramatica y apología de la llengua catalana, Alta 
Fulla Editorial, Barcelona, 1987). La gramàtica de Ballot, a banda de ser un producte d’una qualitat 
filològica notable, destaca perquè comporta un gir copernicà en l’apreciació de la llengua catalana 
en diversos aspectes que van de la història de la llengua a la sociolingüística. Si els versets inaugurals 
(“Criat en la patria, ques diu Cathalunya / No vol aquest llibre mudar son llenguatge”) ja insinuen un 
ideari envers la llengua diferent al dels homes de la Il·lustració, moltes de les afirmacions estrictament 
lingüístiques que s’hi llegeixen pressuposen canvis de perspectiva significatius. A títol d’exemple: “Alguns 
pensan que [la llengua catalana] prové del llemosí; pero lo cert es que es filla llegítima de la llatina, y 
tal vegada mes que moltas altras, que se aprecian de serho de tan noble mare” (Josep Pau Ballot y 
Torres, Gramatica y apología, p. xxx).

10.  L’edició reprodueix una carta de l’autor a la Real Junta de Gobierno del Comercio de 
Cataluña, amb text paral·lel català/castellà, datada el 22 de desembre de 1814. Una mateixa línia de 
continuïtat, des de Feliu de la Penya, passant per Capmany i Ballot, la Renaixença, fins al Noucentisme 
s’entreteixeix entre redreçament econòmic i institucional, recuperació de la història, la llengua i la cultura, 
amb un focus d’expansió destacat en la Junta de Comerç de Barcelona, impulsora també de les Memorias 
históricas de Capmany. 

11. Reprodueixo el context en què apareix la proposició del rei Martí, que, per altra banda, 
mostra el bon criteri gramatical de Ballot: “Las paraulas en la llengua cathalana se collocan segons lo 
orde natural de las ideas, dihem: nit y dia, no dia y nit, perque la nit y obscuritat es anterior á la llum 
ó al dia; dihem: pare y fill, perque lo pare es anterior al fill. Per la mateixa rahó preferim los substantius 
als adjectius, perque la substancia es anterior á la qualitat, axí dihem: Dèu meu Verge santíssima, angels 
bons, pa blanch, dia clar, cel hermós. / No apartánse la llengua cathalana del orde natural, que diuhen las 
ideas, colloca las paraulas posánt primerament lo nominatiu ó suposit ab tots sos adjectius, despres lo 
verb ab tots sos adverbis, en seguida lo régimen principal y finalment los accessoris. / Los oradors y 
poetas inverteixen á vegades aquest orde, pera dar mes força, vivesa y elegancia á la expressió, y los 
poétas per lo estro del vers y força del consonant. / Pera confirmació de tot lo que havem dit siame 
licit trasladar aquí dos passatges, lo un de 1406 y lo altre de 1689; suposat que en esta materia poden 
més los exêmples que las reglas. En efecte, si llegim la arenga, que pronunciá lo rey Don Martí, en lo 
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a il·lustració de les regles que s’han d’observar, sinó també com a model a 
imitar en els escrits del present: “En veritat esta arenga es antiquada en alguns 
vocables; pero la sua construcció ó estructura de la frase y tota sa gramatica 
general, no sols es molt conforme y ajustada á las reglas del art, sino que pot 
servir de modelo pera arreglar nostres escrits al gust y erudició del nostre 
temps”.12

A partir d’aquí, la proposició del rei Martí esdevé un best seller entre els 
homes de la Renaixença. Dos dels seus prohoms, Víctor Balaguer13 i Antoni 
de Bofarull,14 la transcriuran en sengles “històries de Catalunya” dels anys 
1860-1863 i 1876-1878 respectivament. El discurs reial es va contaminant 
gradualment de la ideologia catalanista elaborada al llarg del segle xix 
(romàntica primer, regionalista després). 

El zènit d’aquesta carrera ascendent arriba amb el canvi de segle. L’any 
1906, apareix el volum Corts catalanes: Proposicions i respostes, amb pròleg i 

dia 26 de gener de 1406, la qual publicá Pere Miquel Carbonell, en la chrónica de Espanya fol. 252, 
veurem la verdadera sintaxîs, concordancia, régimen y construcció ó estructura gramatical de la llengua 
cathalana” (Josep Pau Ballot, Gramatica y apología…, p. 112-114). Segueix la transcripció del discurs del 
rei (incomplet) a partir de Pere Miquel Carbonell. 

12.  Josep Pau Ballot, Gramatica y apología…, p. 118. Per valorar el caràcter modelitzant de 
la proposició del rei Martí, cal tenir present que Ballot introdueix molt pocs textos (mitja dotzena a 
tot estirar) per a il·lustrar aspectes gramaticals i els pocs que presenta (Vicenç Garcia, Ignasi Ferreres o 
Josep Romaguera) es localitzen a l’apèndix final. És cert que, a començament segle xix, hom tenia un 
coneixement precari de la literatura medieval, constatable en la manca d’edicions disponibles, però Ballot 
en sabia més del que pot semblar en aparença. Només cal revisar el llistat imponent d’obres medievals, 
amb els seus fons manuscrits disponibles, que cataloga al final de l’obra. 

13.  Víctor Balaguer, Historia de Cataluña y de la Corona de Aragón, escrita para darla a conocer al 
pueblo, recordándole los grandes hechos de sus ascendientes en virtud, patriotismo y armas, y para difundir entre 
todas las clases, el amor al país y la memoria de sus glorias pasadas, 5 vols., Librería de Salvador Manero, 
Barcelona, 1860-1863 (2ona edició: Librería de Salvador Manero, Barcelona, 1868; reimpressió de la 
segona edició a: Víctor Balaguer, Historia de Cataluña, 11 vols., Imprenta y Fundición de Manuel Tello, 
Madrid, 1885-1887; accessible a: Memòria Digital de Catalunya, <http://mdc1.cbuc.cat/index.php> (Libro 
VII, cap. XXXV, tom V, p. 294-303). Balaguer publica el text en castellà (segurament a partir d’Antoni 
de Capmany) i l’introdueix amb aquestes paraules: pronunciando en ellas [les Corts] D. Martín aquel su 
famoso discurso, que como documento notable se inserta á continuación, traducido del catalán al castellano, según se 
lee en nuestras crónicas (Víctor Balaguer, Historia de Cataluña y de la Corona de Aragón, tom 5, p. 294).

14.  Antoni de Bofarull i Brocá, Historia crítica (civil y eclesiástica) de Cataluña, 9 vols., Juan 
Aleu y Fugarull, Barcelona, 1876-1878, vol. 5, cap. 2, p. 104-107. Bofarull la trascriu també en castellà 
a partir de Capmany, però fa notar que al hablar de este discurso Capmany, dice que está sacado del cuaderno 
original que se guarda en el Real Archivo de Barcelona, que “publico fiel e integramente Pedro Miquel Carbonell”. 
No comprendemos como le ocurrió á Capmany citar esta autoridad, cuando en el Archivo existe nó el quaderno 
sino el proceso original, en dos tomos de dichas cortes, y el traslado impreso de Carbonell está plagado de errores 
y omisiones, que reconocerá quien lo compruebe en la perfecta traduccion del mismo Capmany, publicada en el 
apéndice del tomo II de sus Memorias históricas, y que preferimos desde luego á la que nosotros hubiéramos podido 
hacer, para reproducirla aquí, en la parte que toca á las glorias de los Catalanes (Antoni de Bofarull i Brocá, 
Historia crítica, tom 5, cap. 2, p. 104).
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comentaris d’Enric Prat de la Riba.15 És l’any també en què Prat de la Riba 
publica La nacionalitat catalana (el bust d’Erasme de Rotterdam a la portada 
de la primera edició).16 L’any següent (1907), la segona victòria electoral de 
la Lliga Regionalista, portarà Prat de la Riba a la presidència de la Diputació 
Provincial de Barcelona. 

El volum Corts catalanes: Proposicions i respostes presenta dos fils conductors. 
D’una banda, l’intent d’homologació de les Corts catalanes medievals amb 
el parlamentarisme britànic contemporani, malgrat que Prat de la Riba no 
n’escamoteja les mancances.17 De l’altra, hi sura la voluntat de recuperar 
la presència ciutadana a les Corts medievals enfront als estaments noble, 
cavalleresc o eclesiàstic d’acord amb el que serà el programa noucentista de la 
“Catalunya ciutat”.18 Val a dir que el rei Martí I no és ni de lluny el monarca 
més ben valorat. Jaume I o Pere el Cerimoniós s’alcen imponents enfront 
“l’últim rey de la dinastía de Barcelona. Per molt evident que sía la seva falta de 
qualitats eminents, hem de respectar la honrada mitjanía d’aquest príncep”.19 
Això no obstant, el discurs del rei Martí a Perpinyà és lloat per la seva bellesa 
i per l’elogi de la nació catalana, i en particular, d’acord amb els valors del 
“classicisme” del Noucentisme, Prat de la Riba insisteix en la cultura clàssica 

15.  Enrich Prat de la Riba (ed.), Corts catalanes: Proposicions y respostes ab pròlech y comentaris, 
Tipografia L’Anuari de la Exportació, Barcelona, 1906.

16.  Enrich Prat de la Riba, La nacionalitat catalana, L’Anuari de l’Exportació, Barcelona, 1906.
17.  Així s’intitula el capítol 2, “Les Corts de Catalunya y el Parlament d’Anglaterra”, dedicat 

completament a l’emulació entre les Corts catalanes i el parlamentarisme britànic, enfront a França i 
a Castella. El Parlament anglès és “encarnació de la voluntat de la nació, igualment poderosa que la 
del rey, més enllà, devé després la única força directora del gran imperi britànich” (Enrich Prat de la 
Riba (ed.), Corts catalanes…, p. 16), mentre que el “[…] federalisme de la corona aragonesa, de que tant 
y tant ens hem alabat en el període regionalista, conseqüencia fatal de la unió de Catalunya y Aragó, 
va dividir, entre diferents sòques, la força que a dins una sola devía concentrarse, privant a les nostres 
Corts d’aconseguir la magestat incomparable del Parlament britànich, y facilitant la obra absolutista de 
la renaixença clàssica” (Enrich Prat de la Riba (ed.), Corts catalanes…, p. 18). “La historia parlamentaria 
de Catalunya és títol d’honor, d’esclat incomparable, pera la nostra terra: un intens esperit de llibertat 
l’il·lumina tota, desde les reculades edats en que una assamblea de senyors feudals proclamava la llibertat 
de camins y mercadeig, fins a la primería del sigle xviii, en que moren les nostres Corts lluitant contra 
la tiranía franch-espanyola” (Enrich Prat de la Riba (ed.), Corts catalanes…, p. 21). 

18.  “Els que a Narbona varen rebre de mans del comte Simó de Montfort el reyal infant 
[Jaume I], varen cuitar a reunir totes les forces socials d’allavors; y perxò no’s varen acontentar ab cridar 
únicament a les Corts als nobles y prelats, com fins allavors se feya, sino que varen voler que també hi 
fossen els homes de les ciutats y viles reyals, y, a Lleyda, per primera vegada, els burgesos varen asseures 
al costat dels potentats y, per primera vegada, al costat dels potentats varen jurar fidelitat al rey y varen 
deliberar sobre’l govern y administració de la terra. / Era això vers l’any 1214. Y ja desde llavors y 
seguint la meteixa necessitat, imposada per la poca edat del rey, els representants de les viles y ciutats 
prenen part en totes les assamblees” (Enrich Prat de la Riba (ed.), Corts catalanes…, p. 13). “[…] els 
palatins havíen d’adonarse que la entrada dels ciutadans en les Corts doblava la força del poder reyal 
[…] llavors tenía al costat els homes de les seves ciutats, interessats, com ell, en acabar el cantonalisme 
feudal” (Enrich Prat de la Riba (ed.), Corts catalanes…, p. 14). 

19.  Enrich Prat de la Riba (ed.), Corts catalanes…, p. 56.
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que amara la proposició i, en aquest sentit, rescata totes aquelles citacions que 
Capmany detestava i havia eliminat:

El rey va pronunciar aquesta hermosa proposició que és l’elogi de la nació 
catalana. La puixança del renaixement clàssich se mostra ja triomfadora 
en aquesta oració parlamentaria: les paraules de la Sagrada Escriptura se 
barrejen ab les dites d’Ovidi y Ciceró, de Suetoni y de Valeri, de Cèsar 
y d’Homer; y si encara conserva quelcom del encarcarament mitjeval, ja 
s’hi sent la calor d’una sanch nova que empeny els membres entumits a 
la grandor y la magestat de les formes clàssiques.

Molta celebritat va aconseguir aquesta Proposició entre’ls contemporanis 
que lloaven la saviesa del rey y la gran amor que demostrava als catalans.

A nosaltres no és pas per això que’ns atrau y captiva; és sobre tot per 
l’amor de Catalunya que irradia, pel escalfat patriotisme que l’inflama. Tant 
en aquesta bella oració parlamentaria com en la incomparable del cardenal 
Margarit, hi batega ja aquella mena de patriotisme meteix que sentim els 
homes de la renaixença catalana.

Perxò descubrim tan fonda armonía entre’l nostre sentir y aqueixes her-
moses paraules, pronunciades per un rey català, sigles enrera, devant d’una 
gran assamblea lliure de la nostra estimada Catalunya; perxò fà vibrar tan 
intensament el nostre cor. Car nosaltres, els catalans d’avuy, com si obeissem 
al seu comanament, tenim enlaire alçades les bandares, segurs del nostre 
dret a possehir el principat de Catalunya.20 

A partir d’aquí, la proposició és indeslligable del nacionalisme burgès 
modern. Dos medievalistes notables de començament de segle, Antoni Rubió 
i Lluch, i Lluís Nicolau d’Olwer, acabarien de polir el joiell.21

Aquest procés extraordinari de sedimentació nacionalista, insòlit i únic 
en un text medieval, rep l’aval fins i tot fora dels sectors ideològics burgesos 
i, per tant, al seu torn, el consensua. Valgui el testimoni, anecdòtic i col·lateral, 
de la traducció a l’esperanto que en realitza Jaume Grau i Casas, l’any 1925, 

20.  Enrich Prat de la Riba (ed.), Corts catalanes…, p. 57-58. Tot seguit es transcriu la proposició 
del rei Martí (p. 58-73), amb regularitzacions gràfiques i morfològiques segons els criteris exposats a 
l’apartat “Al lector. Consells”, p. 7-9.

21.  Antoni Rubió i Lluch, “L’oratòria política de Catalunya a l’Edat Mitjana”, Estudis Universitaris 
Catalans, 1 (Barcelona, 1907), p. 15-19; Antoni Rubió i Lluch, “Algunes consideracions sobre l’oratòria 
política de Catalunya en l’Edat Mitjana”, Estudis Universitaris Catalans, 3 (Barcelona, 1909), p. 213-224. 
Lluís Nicolau d’Olwer, Resum de literatura catalana, Editorial Barcino, Barcelona, 1927 (reimpressió a: 
Editorial Base, Barcelona, 2016). L’obra de 1927 és una ampliació i revisió de Literatura catalana: perspectiva 
general, La Revista, Barcelona, 1917. 
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al recull Kataluna antologio.22 El traductor no era ni de lluny fill de la burgesia 
barcelonina ni home de l’avanguarda cultural del moment. Escrivent en una 
fàbrica de sabates, fou un militant d’esquerres i nacionalista, fet que li reportà 
nou anys d’exili i de camps de concentració a França després de la Guerra 
civil.23 L’esperanto, llengua artificial elaborada —com el mite de Pandora— a 
partir de trets gramaticals de distintes llengües, fou l’estendard lingüístic del 
moviment obrer internacional d’entreguerres.24 

En aquesta darrera etapa, la proposició de Martí I s’amara de tots els 
valors sancionats per l’ideari noucentista, forjat per Eugeni d’Ors, Prat de la 
Riba o Nicolau d’Olwer —nació, mediterranisme, classicisme i imperi—, els 
quals valors calia cercar-los en la història i la cultura de Catalunya. Obligada 
revisió doctrinal del passat, de la qual se salvaren únicament èpoques, autors 
i obres identificables amb la ideologia (grecollatina) que el Noucentisme 
promovia.25 Via fora! a l’edat mitjana i al Romanticisme, solament l’Antiguitat 
clàssica i el Renaixement s’estalviaren la pira. Si el Renaixement defallia, 
alenaven. El rei Martí fou titlllat d’“humanista i d’orador gentil” (Rubió i 
Lluch),26 capdavanter de la nació catalana, d’una Catalunya “imperial” (Nicolau 
d’Olwer), la primera que “recibió [...] las semillas del Renacimiento italiano 
que las brisas del Mediterráneo llevaron a sus playas” (Rubió i Lluch).27

És probable que aquest llast ideològic sigui el responsable a contrario de la 
descurança crítica que ha experimentat el text amb posterioritat, exceptuada  
 

22.  Jaume Grau i Casas (ed.), Kataluna antologio, Vinyals de Sarrià, Barcelona, 1925 (reedició a: 
Editorial Ibèrica, Barcelona, 1931, p. 61-65).

23.  Una semblança succinta de Jaume Grau i Casas (1896-1950) a l’entrada corresponent de 
la Gran Enciclopèdia Catalana.

24.  Sobre el moviment esperantista a Catalunya a la primera meitat del segle xx, vegeu: Francesc 
Poblet i Feijoo, Els inicis del moviment esperantista a Catalunya / La komenca esperanto-movado en Katalunio, 
Kea – O Limaco Edizions, Sabadell – Constantí, 2004.

25.  Sobre l’ideari noucentista, vegeu, entre molts altres: Enric Jardí, El Noucentisme, Proa, Barcelona, 
1980; Norbert Bilbeny, Eugeni d’Ors i la ideologia del Noucentisme, La Magrana, Barcelona, 1988; Enric 
Jardí, Eugeni d’Ors: obra i vida, Edicions dels Quaderns Crema, Barcelona, 1990; Jordi Castellanos, 
Intel·lectuals, cultura i poder: entre el Modernisme i el Noucentisme, Edicions de la Magrana, Barcelona, 1998; 
Òscar Costa i Ruibal, L’imaginari imperial: El Noucentisme català i la política internacional, Institut Cambó, 
Barcelona, 2002; Gabriella Gavagnin, Classicisme i Renaixement: Una idea d’Itàlia durant el Noucentisme, 
Publicacions de l’Abadia de Montserrat, Barcelona, 2005. Per a la reavaluació noucentista dels escriptors 
medievals: Lola Badia, “L’‘humanisme català’: formació i crisi d’un concepte historiogràfic”, Actes del cinquè 
col·loqui internacional de llengua i literatura catalanes (Andorra, 1-6 d’octubre de 1979), Josep Bruguera, Josep 
Massot i Muntaner (eds.), Publicacions de l’Abadia de Montserrat, Montserrat, 1980, p. 41-70 (reimprès 
dins: Lola Badia, De Bernat Metge a Joan Roís de Corella, Quaderns Crema, Barcelona, 1988, p. 13-38).

26.  Antonio Rubió i Lluch, El Renacimiento clásico en la literatura catalana, discurso leído en su 
solemne recepción en la Real Academia de Buenas Letras de Barcelona el día 17 de junio de 1889, contestación 
de Vidal de Valenciano, Imprenta de Jaime Jepús Roviralta, Barcelona, 1889, p. 67.

27.  Antonio Rubió i Lluch, El Renacimiento clásico…, p. 53. 
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la inclusió obligada en històries de la literatura o la presentació en treballs, ben 
exiguus per altra banda, dedicats a l’oratòria parlamentària medieval.28 

El trajecte historiogràfic exposat convida, doncs, a ser cauts en l’anàlisi. 
No obstant això, hem de retre’ns també a l’evidència de la literalitat textual. El 
rei Martí clou el seu discurs amb una sentència provatòria, elaborada a partir 
d’un vers de la Pharsalia (I, v. 347) de Lucà, segons la qual “podem atribuir a 
vosaltres ço que dix Július Cèsar, vinent de la conquesta d’Alemanya, als seus 
sotmeses: ‘¡Alçats, alçats les vostres banderes, car dignes sots d’haver la senyoria 
de Roma!’”. Catalunya es vincula a Roma a través de l’imperi (Alemanya). 

Intentem de recollir ara, a Florència, en aquesta magnífica ciutat que ens 
acull, les llavors italianes de què parlava Antoni Rubió i Lluch, escampades a 
les platges catalanes per l’oreig del Mediterrani.

2. Laudes civitatis / Laus urbis

L’any 1406, en què Martí I sermonejava a Perpinyà, moria a Florència 
Coluccio Salutati, canceller de la República des del 1375. Dels darrers anys 
de la seva vida és la Invectiva in Antonium Luscum, expedida a Pietro Turchi el 
setembre de 1403 i, per tant, redactada probablement l’estiu d’aquell any.29 
L’escrit és una resposta furibunda a l’opuscle antiflorentí d’Antonio Loschi, 
secretari aleshores del duc de Milà Giangaleazzo Visconti, però antic deixeble 
de Salutati a Florència. L’intercanvi d’invectives és la caixa de ressonància de 
la pugna entre els Visconti i la Signoria pel domini de la Toscana, desfermada 
a l’última dècada del segle xiv. Campanyes unilaterals de Milà contrarestades 
amb l’avançament territorial de Florència, àdhuc més ràpid i radical, sobretot 
a partir de l’adquisició d’Arezzo i el seu territori el 1384.30 La polarització de 
dues expansions és el teló de fons del combat escrit, fet que explica, en última 
instància, que la tirania i la llibertat siguin els dos leitmotiven de la polèmica.31 

28.  Pedro M. Cátedra, “Acerca del sermón político en la España medieval (A propósito del 
discurso de Martín el Humano en las cortes de Zaragoza de 1398)”, Boletín de la Real Academia de 
Buenas Letras de Barcelona, 40 (Barcelona, 1985-1986), p. 17-47. Mark D. Jonston, “Parliamentary Oratory 
in Medieval Aragon”, Rhetorica: A Journal of the History of Rhetoric, 10/2 (Berkeley, 1992), p. 99-117. 
Suzanne F. Cawsey, Kingship and Propaganda: Royal Eloquence and the Crown of Aragon, c. 1200 – 1450, 
Oxford University Press, Oxford, 2002 (traducció al català: Reialesa i propaganda: L’eloqüència reial i la 
Corona d’Aragó, c. 1200 – 1450, Publicacions de la Universitat de València, València, 2008).

29.  Eugenio Garin (ed.), Prosatori latini del Quattrocento, Riccardo Ricciardi, Milà, 1952, p. 30-32. 
Sobre la data de composició: Hans Baron, Humanistic and Political Literature in Florence and Venice at the 
Beginning of the Quattrocento, Harvard University Press, Cambridge (Mass.), 1955, p. 42-47. 

30.  Giorgio Chittolini, La formazione dello Stato regionale e le istituzione del contado, secoli xiv e 
xv, Einaudi, Torí, 1979.

31.  Hans Baron, Humanistic and Political Literature in Florence and Venice at the Beginning of the 
Quattrocento, Harvard University Press, Cambridge (Mass.), 1955, p. 51-60; Hans Baron, The Crisis of 
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A les incriminacions d’haver sufocat tirànicament la llibertat dels ciutadans, 
adreçades per Loschi a Florència, Salutati surt en defensa de la República i 
contraataca acusant Giangaleazzo de tirà per haver contravingut la libertas.32 
A la ploma de Salutati, però, la llibertat és un concepte jurídic, l’obligació 
del governant de sotmetre’s a la llei. El canceller hi reprèn bàsicament els 
postulats que, en aquest sentit, ja havia desenvolupat al De tyranno (1400). La 
particularitat de la Invectiva radica en l’equiparació del ciutadà de Florència 
amb el de Roma (Quid enim est Florentinum esse, nisi tam natura quam lege 
civem esse Romanum, et per consequens liberum et non servum?). La llibertat 
(quanta libertate fruantur) es converteix en un tret distintiu de la ciutat i dels 
seus habitants (quia subditi sunt urbi nostrae) sobre la base d’un reclam vague 
a la unificació jurisdiccional romana (populi Florentini partem). Una manera 
nova d’entendre la ciutat-estat tradicional, que passa de la fesomia de la 
civitas medieval (és a dir: el Comune) al concepte de populus (és a dir: un ens 
sobirà segons la jurisprudència romana). El trasllat hauria d’encaixar-se en 
els accelerats processos coetanis que tendien a l’agrupament jurisdiccional i 
centralista.33 

Però és a la Laudatio florentine urbis de Leonardo Bruni,34 redactada pels 
mateixos anys, sobre el 1403-1404,35 que assistim veritablement al desplaçament 

the Early Italian Renaissance: Civic Humanism and Republican Liberty in an Age of Classicism and Tyranny, 
Princeton University Press, Princeton, 1955 (segona edició revisada: Princeton University Press published 
in cooperation with the Newberry Library, Princeton, 1966 [traducció a l’italià: La crisi del primo 
Rinascimento italiano: Umanesimo civile e libertà reppublicana in un’età di classicismo e di tirannide, G. C. 
Sansoni, Florència, 1970]). La contraposició Milà – Florència és la tesi de base de Hans Baron. Sobre 
Coluccio Salutati, vegeu, en general: Berthold L. Ullman, The Humanism of Coluccio Salutati, Antenore, 
Pàdua, 1963; i Ronald G. Witt, Hercules and the Crossroads: The Life, Works, and Thought of Coluccio Salutati, 
Duke University Press, Durham, 1983.

32.  La Invectiva se sosté en una oposició de base, aquella que enfronta el tirà a la llei (impersonalment 
considerada). La llibertat es defineix en funció d’aquesta oposició de principis. No importa si es tracta 
d’una monarquia o d’una república.

33.  Per a la presència de les obres de Coluccio Salutati a la Corona d’Aragó, en particular 
per al De tyranno (1400) i la Invectiva, vegeu: J. Antoni Iglesias i Fonseca, “Els clàssics a la biblioteca 
de Bernat d’Esplugues (†1433), notari i escrivà del Consell de la Ciutat. I”, Faventia, 22/2 (Bellaterra-
Barcelona, 2000), p. 85-119, especialment p. 93-104; J. Antoni Iglesias i Fonseca. “El bibliòfil Bernat 
d’Esplugues (†1433), notari i escrivà del Consell de la ciutat”, Barcelona Quaderns d’Història, 5 (Barcelona, 
2001), p. 57-78, especialment p. 61. Vegeu, també: Tomàs Martínez, “Coluccio Salutati i una expositio 
catalana”, Llengua & Literatura, 7 (Barcelona, 1996), p. 275-289; Daniela De Rosa, “Coluccio Salutati ed il 
regno d’Aragona: Rapporti con eruditi aragonesi, lettere pubbliche, diffusione delle sue opere”, Medioevo 
e Rinascimento, 25/n.s. 22 (Florència, 2011), p. 1-37.

34.  Edició dins: Opere letterarie e politiche di Leonardo Bruni, ed. Paolo Vitti, Unione Tipografica 
– Editrice Torinese, Torí, 1996, p. 565-647. També a: Hans Baron, From Petrarch to Leonardo Bruni: Studies 
in Humanistic and Political Literature, The University of Chicago-Newberry Library, Chicago – Londres, 
1968, p. 232-263. Leonardo Bruni, Panegirico della città di Firenze, ed. Lazaro da Padova, Giuseppe De 
Toffol, La Nuova Italia Editrice, Florència, 1974. 

35.  Sobre la data de redacció: Hans Baron, Humanistic and Political Literature…, p. 97-104; Hans 
Baron, From Petrarch to Leonard Bruni…, p. 111-123.
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de la Florentina libertas,36 heretada dels romans, per la libertas populi. La Laudatio, 
fruit del mateix ambient polític i cultural, comparteix motius comuns amb 
la Invectiva: els orígens romans de Florència, la fundació pels soldats de Sil·la, 
o el cant encomiàstic a les belleses naturals i arquitectòniques. Tanmateix, 
Bruni situa la fundació de la ciutat abans de la caiguda de la república romana, 
fet que li permet avalar-ne, no únicament els orígens romans, sinó també la 
factura republicana i, alhora, fer possible que l’imperium hi prengui un relleu 
especial (a partir d’una discussió àmplia sobre l’assassinat de Cèsar). Florència, 
en virtut de l’herència romana, hi és declarada independent (ad totius orbis 
dominium imperiumque adipiscendum). La forja de l’autonomia és indestriable 
del model retòric de referència. Ja fa anys, Hans Baron va demostrar el pes de 
la Oració panatenaica d’Eli Arístides, en lloança d’Atenes, sobre la Laudatio.37 A 
més, darrerament, Nicolai Rubistein38 ha postulat que Bruni devia conèixer 
les tècniques antigues de l’epideixi, probablement a través del manual de 
retòrica atribuït a Menandre el Rètor,39 de final segle iii o començament del 
iv, que ensenyava com s’havia d’elogiar un país, tractat que devia desembarcar 
de Bizanci a Florència amb el bagatge de Manuel Chrysoloras, mestre de grec 
del mateix Bruni els anys 1397-1399.40 Amb aquests innovadors suports, la 

36.  Nicolai Rubinstein, “Florentina libertas”, Studies in Italian History in the Middle Ages and the 
Renaissance, vol. I: Political Thought and the Language of Politics: Art and Politics, Nicolai Rubinstein (ed.), 
Edizioni di Storia e Letteratura, Roma, 2004, p. 273-294 (anteriorment a: Rinascimento, 2/26 (Florència, 
1986), p. 3-26. Daniela De Rosa, Coluccio Salutati: il cancelliere e il pensiero politico, Florència, 1980, p. 113.

37.  Hans Baron, La crisi del primo Rinascimento italiano, p. 210-214; Hans Baron, From Petrarch 
to Leonardo Bruni…, p. 155-158.

38.  Nicolai Rubinstein, “Il Bruni a Firenze: retorica e politica”, Leonardo Bruni, cancelliere della 
Repubblica di Firenze: Convegno di studi (Firenze, 27-29 ottobre 1987), Paolo Vitti (ed.), Leo S. Olschki 
editore- Istituto Nazionale di Studi sul Rinascimento, Florència, 1990, p. 15-28, i especialment p. 19-20. 
Vegeu també: Ronald G. Witt, In the Footsteps of the Ancients: The Origins of Humanism from Lovato to 
Bruni, Brill, Leiden, 2003 [2000] (traducció a l’italià: Sulle trace degli antichi: Padova, Firenze e le origini 
dell’umanesimo, Donzelli, Roma, 2005, p. 413-442).

39.  Menandro el Rètor, Dos tratados de retórica epidíctica, ed. Fernando Gascó, Manuel García 
García, Joaquín Gutiérrez Calderón, Gredos, Madrid, 1996, especialment el Tractat 1, on s’explica 
com es lloa un país o una ciutat (la terra, la localització geogràfica, el clima, els orígens, la fundació, 
els herois, les activitats, les virtuts dels habitants, etc.) 

40.  Sobre Manuel Chrysoloras i els estudis de grec, vegeu: Guido M. Cappeli, El Humanismo 
italiano: Un capítulo de la cultura europea entre Petrarca y Valla, Alianza Editorial, Madrid, 2007, p. 84-90, 
amb bibliografia. Antoni Rubió i Lluch anota que “Manuel Chrysoloras, el primer professor de grec a 
Florència, va venir des de Constantinoble, el 1406, com a ambaixador de l’emperador Manuel Paleòleg, 
i va dur al rei Martí diverses relíquies que desitjava posseïr (Antoni Rubió i Lluch, Diplomatari de 
l’Orient Català (1301-1409). Col·lecció de documents per a la història de l’expedició catalana a l’Orient i dels 
ducats d’Atenes i Neopàtria, Barcelona, 1947, pàg. 716). El seu passaport de sortida (7 d’abril de 1407) 
diu que portava llibres en el seu equipatge. Res més no sabem d’aquest viatge tan important, que 
pogué obrir nous horitzons als funcionaris de la cancelleria reial que hagueren d’estar en contacte amb 
el savi ambaixador de la cort bizantina” (Jordi Rubió i Balaguer, Història de la literatura catalana, vol. 
I, Publicacions de l’Abadia de Montserrat – Departament de Cultura de la Generalitat de Catalunya, 
Barcelona, 1984, p. 194-195). 
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Laudatio florentinae urbis supera els vells models d’elogis medievals de països i 
ciutats. Estem davant d’una laudatio geopolítica, en què la ciutat —Florència 
pautada per l’Atenes clàssica— es col·loca al centre d’una regió pròspera, 
populosa i dominada per ella. S’hi fa referència als orígens, a les virtuts dels 
fundadors, a les conquestes militars, al caràcter dels seus habitants, tal com 
prescrivien els topoi antics. La ciutat és un model d’ordre, d’ordre racional 
del món (lloança de la llengua, dels fonaments culturals i de la bellesa dels 
seus edificis). Florència esdevé una comunitat assentada en la concòrdia dels 
ciutadans, estendard de la libertas, entesa com a sobirania, autodeterminació de 
la mateixa ciutat a través de l’enaltiment de les seves institucions polítiques i 
de la seva excel·lència cultural.

Tornem al Principat de Catalunya.

3. Les Corts de Perpinyà (1406)

El 26 de juliol de 1405, Martí I convoca les Corts de Catalunya, que 
hauran d’inaugurar-se a Perpinyà el 30 de setembre del mateix any. Afers 
urgents retenen el rei a Barcelona i les Corts es van prorrogant fins que 
el monarca arriba a la vila rossellonesa el 9 de desembre. Això no obstant, 
la sessió d’obertura encara es demora alguns dies més. Finalment, Martí I 
inaugura les Corts el 26 de gener de 1406 amb la famosa proposició Gloriosa 
dicta sunt de te.41

Les darreres frases de la proposició ens contextualitzen les raons de la 
convocatòria: 

Per què nós, considerants que ha llong temps que en lo principat de Cata-
lunya no ha haüdes corts particulars, ni han pogut proveir a les necessitats 
del dit principat, havem convocat la present cort per ço que si torts ni 
greuges s’hi són fets, així per lo senyor rei nostre pare e per lo senyor rei 
nostre frare, de gloriosa memòria, com per nós o oficials nostres, puixam 
aquells tornar a degut estament, e fer-hi la justícia que es pertany; pregant 
a vosaltres que així com la vostra gran liberalitat havets en nostres prede-
cessors espendida, així vers nós sia per vosaltres liberalment demostrada.42

41.  Els participants, el desenvolupament de les sessions i la problemàtica d’aquestes Corts 
han estat estudiats darrerament i minuciosament per: Maria Teresa Ferrer i Mallol, “Les Corts i la 
Generalitat de Catalunya durant el regnat de Martí l’Humà”, Martí l’Humà: El darrer rei de la dinastia 
de Barcelona (1396-1410). L’Interregne i el Compromís de Casp, M. Teresa Ferrer i Mallol (ed.), Institut 
d’Estudis Catalans, Barcelona, 2015, p. 121-197. Cal tenir present que les Corts de Perpinyà continuaran 
al monestir de Sant Cugat i posteriorment al monestir de framenors de Barcelona fins al 1410. El rei 
morirà sense haver-les llicenciat. 

42.  Parlaments…, p. 71-72. 
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Feia anys que no havien estat reunides Corts a Catalunya (“ha llong 
temps que en lo principat de Catalunya no ha haüdes corts particulars”). 
Durant el regnat de Martí I s’havien celebrat dos Parlaments de Catalunya a 
Barcelona els anys 1396 i 1397, presidits per la reina Maria de Luna, lloctinent 
general del regne durant el Consell de Regència, un Parlament de totes les 
ciutats marítimes dels estats de la Corona a Tortosa el 1400, i un altre de 
similar també a Tortosa el 1406.43 

Les últimes Corts en què havien participat els catalans havien estat les 
Corts generals de la Corona d’Aragó (Montsó, 1382-1389), convocades per 
Pere III i continuades durant el regnat de Joan I, agitades, dilatades en el 
temps i contínuament interrompudes. Pere III les havia reunides davant la 
necessitat de recaptar fons i mitjans per a la pacificació de l’endèmica rebel·lió 
sarda, però, al fons del fons, pressionat pels súbdits, que litigaven per problemes 
jurisdiccionals (entre el papa i el rei, entre els distints regnes de la Corona, entre 
els distints estaments) alhora que reclamaven la depuració dels oficials reials. 
Els parlamentaris s’havien negat amb anterioritat a subvencionar qualsevol 
expedició militar si el rei no els donava explicacions sobre les acusacions 
que ja pesaven sobre els oficials de la casa i cort.44 Després de demores 
successives, el 12 de juny de 1383, el rei obria les sessions amb la patètica 
proposició Ecce assum quia vocastis me, on feia concessions a les “llibertats”, 
els “llocs e heretats”.45 Al cap d’un dilatat i enèrgic regnat, el vell sobirà 
claudicava davant un auditori que el coaccionava. No costa gaire d’imaginar-
se el daltabaix d’aquestes Corts, que comportaren trasllats, ajornaments i, 
finalment, la suspensió per la mort del monarca (gener de 1387).46 Bastarà 
recordar que Francesc Eiximenis redacta els capítols 669-675 del Dotzè del 

43.  Estudiats per: Maria Teresa Ferrer i Mallol, “Les Corts i la Generalitat de Catalunya…”.
44.  Les Corts demanaven al monarca la destitució immediata dels consellers reials, sobre els quals 

pesaven una llista interminable de greuges: revelar secrets d’estat al rei de Castella, tant a l’enemic Pere I  
com a l’aliat Enric II, també al jutge d’Arborea, als barons de Sicília, al duc d’Anjou, pretendent a la 
corona de Mallorca, o al comú de Gènova en temps de la guerra. Sobre ells pesava també el favoritisme 
envers l’infant de Mallorca (l’intitulat Jaume IV), així com també la imputació d’haver precipitat la pau 
amb els genovesos, com d’haver-se doblegat, a traïció i per suborn, als enemics de la pàtria, i un llarg 
etcètera. Acusacions reals o infundades, en qualsevol cas els consellers reials esdevenien el blanc d’una 
aspra maror de fons.

45.  Parlaments…, p. 52-56.
46.  El febrer de 1384, a causa d’una epidèmia declarada a Montsó, les Corts es traslladaren a 

Tamarit de Llitera. El maig, s’acordà el canvi de Tamarit per Fraga. El 4 de juliol de 1384, Pere III 
aconsegueix que les Corts s’ajornin fins al 15 de març de 1385, en què hauran de reprendre’s les sessions 
a Montsó, però el monarca ja no hi tornarà mai més. L’agost de 1385, el rei cau greument malalt a 
Figueres en plena campanya contra Bernat de Fortià. Se’n refaria, però la malaltia el perseguiria de nou 
el Nadal de 1386 i guanyaria definitivament la partida el 5 de gener de 1387. Les Corts havien estat 
prorrogades de vuit en vuit dies fins a llur suspensió, de tal manera que ja no veurien altre rei que 
Joan I, el 1388.
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Crestià a fi d’aplacar l’enrenou parlamentari i contribuir a l’ordenació de 
les futures sessions.47 Joan I les reprendria el 13 de novembre de 1388 amb 
una dinànima semblant a la del pare per abrogar-les definitivament el 30 de 
novembre de 1389.48 Les Corts generals de Montsó, tanmateix, no havien 
estat mai clausurades. 

Les altres raons que Martí I esgrimeix per a la convocatòria de Corts són: 
provisió per a la defensa de la terra reclamant subvenció en diners (“proveir 
a les necessitats del dit principat”), provisió sobre els greuges (“per ço que si 
torts ni greuges s’hi són fets”), provisió per a les necessitats del rei (“la vostra 
liberalitat... així vers nós sia per vosaltres liberalment demostrada”), a més de la 
provisió sobre les guerres privades i les bandositats nobiliàries i, probablement, 
la qüestió més important (“la justícia que es pertany”). Les Corts de Perpinyà 
reprenen el problema de la reforma de la justícia universal, una iniciativa que 
ja havia estat proposada a les Corts de Montsó (1382-1389), però que no 
s’havia consensuat.49 A més, un dels grans focus de debat de Perpinyà – Sant 
Cugat – Barcelona fou la pretensió o greuge dels cavallers i homes de paratge 
d’erigir-se en braç separat de la noblesa i els barons.50 I és en aquest punt que 
l’estament militar es mostrarà recalcitrant a subvenir la guerra de Sardenya. 

Hi ha una solució de continuïtat entre les Corts de Montsó (1382-
1389) i les Corts de Perpinyà – Sant Cugat – Barcelona (1406-1410). Els 
problemes del subsòl: reforçar els mecanismes de la institució (les Corts), 
aconseguir la independència judicial respecte del poder polític i afermar 
 
 

47.  Francesc Eiximenis, Dotzè Llibre del Crestià. Segona part, volum primer, eds. Curt Wittlin, 
Arsenio Pacheco, Jill Webster, Josep Maria Pujol, Josefina Fíguls, Bernat Joan, August Bover, Col·legi 
Universitari de Girona-Diputació de Girona, Girona, 1986, p. 485-500.

48.  Joan I convocava les Corts llargament interrompudes per Tots Sants de 1388 i obria les 
sessions el 13 de novembre a Montsó. El rei hi donava notícia de les agitacions sardes i de l’existència 
de tropes armanyaqueses al Rosselló. Tanmateix, els braços volien tractar altra vegada de la depuració 
dels oficials reials. A les acusacions antigues, se n’hi afegien de noves: altres prevaricacions i tràfic 
d’influències, o nous assumptes com la revolta del marquès de Villena i els seus partidaris a Calassanç, 
o les més innòcues sobre l’afer de Carroça de Vilaregut. Ara bé, l’octubre de 1389, arriba a Montsó la 
notícia que les tropes del comte d’Armanyac han traspassat la frontera i amenacen el Rosselló. El 30 
de novembre del mateix any, les Corts es tornen a ajornar, cosa que val tant com dir que se suspenen 
i, ara sí, per no reprendre’s de nou. 

49.  Sobre aquesta qüestió: Tomàs de Montagut, “El poder del dret durant el regnat de Martí 
l’Humà”, Martí l’Humà: El darrer rei de la dinastia de Barcelona…, p. 51-67. 

50.  Sobre aquest problema durant el regnat de Martí I: Flocel Sabaté, “Regnat de Martí I: el 
govern del territori i els bàndols”, Martí l’Humà: El darrer rei de la dinastia de Barcelona…, p. 69-119. En 
aquest punt, i amb relació a la resposta de Pere de Fonollet, vescomte d’Illa i Canet, a la proposició 
reial, podem recordar la semblança del vescomte que es fa a: Santiago Sobrequés i Vidal, El Compromís 
de Casp i la noblesa catalana, Curial, Barcelona, 1982, p. 69-74.
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l’observança del dret.51 Martí I es veu obligat, gairebé de necessitat, a fer un 
discurs “institucional”, dirigit a les entranyes del regiment de la cosa pública. 

El monarca vigilaria de prop la seva elaboració i n’assenyalaria curosament 
les directrius. La complexitat i l’entramat de les fonts fa pensar, tanmateix, que 
degué confiar-ne la redacció a un equip competent de secretaris.52 Guillem 
Ponç,53 Pere Despont,54 Pere Margall, Bernat Miquel,55 entre altres, actius 

51.  Tomàs de Montagut, “El poder del dret…”, p. 60-61.
52.  Sobre la cultura dels secretaris de Cancelleria durant els regnats de Pere III, Joan I i Martí 

I, vegeu: Marçal Olivar, “Notes entorn la influència de l’Ars dictandi sobre la prosa catalana de cancelleria 
de finals del segle xiv: el ms. Y-129-7 de la Biblioteca Colombina”, Estudis Universitaris Catalans, 22 
[Homenatge a Antoni Rubió i Lluch, vol. III] (Barcelona, 1936), p. 631-653, sobre el cercle al voltant de 
Bartomeu Sirvent (i Pere Guitard, Pere Margall i Pere de Beviure). Jordi Rubió i Balaguer, “Guillem 
Ponç, secretari del rei Martí, contemporani de Bernat Metge”, Estudis Romànics, 9 (Barcelona, 1961), p. 
67-84 (reimprès dins: Jordi Rubió i Balaguer, Humanisme i Renaixement, Departament de Cultura de la 
Generalitat de Catalunya – Publicacions de l’Abadia de Montserrat, Barcelona, 1990, p. 305-328). Francisco 
Rico, “Petrarca y el ‘humanismo catalán’”, Actes del sisè col·loqui internacional de llengua i literatura catalanes: 
Roma, 28 de setembre – 2 octubre de 1982, Giuseppe Tavani, Jordi Pinell (eds.), Publicacions de l’Abadia 
de Montserrat, Montserrat, 1983, p. 257-291. Ángel Canellas, José Trenchs, Folia Stuttgartensia: La cultura 
de los escribanos y notarios de la Corona de Aragón (1344-1479), Institución Fernando el Católico-CSIC-
Cátedra Zurita, Saragossa, 1988; Ángel Canellas, José Trenchs, “La cultura dels escribes i notaris de la 
Corona d’Aragó, 1344–1479”, Caplletra, 5 (València, 1988), p. 5-40.

53.  Guillem Ponç fou lloctinent de protonotari de Pere III (1385), passà després al servei del 
duc de Montblanc, fou posteriorment protonotari de la reina Maria de Luna. Des del 1397, acompanyà 
tothora Martí I, de qui esdevingué protonotari a la mort de Bartomeu Sirvent (1401). Un document 
de la reina Maria de Luna confirmaria la seva mort el 17 d’agost de 1405 (Jordi Rubió i Balaguer, 
“Guillem Ponç…”, p. 314).

54.  Sobre Pere Despont: Martín de Riquer (ed.), Obras de Bernat Metge, Universitat de Barcelona-
Càtedra d’Estudis Barcelonesos, Barcelona, 1959, p. 50; Francisco Rico, “Petrarca y el ‘humanismo 
catalán’”, p. 267-273.

55.  Un Bernat Miquel és a les Corts de Perpinyà com a regent de la Cancelleria, al costat 
de Pere de Berga i Bonanat Pere (Maria Teresa Ferrer i Mallol, “Les Corts i la Generalitat de 
Catalunya…”, p. 132 [a partir de: Cortes…, vol. 5, p. 221 i 441]). El nom de Bernat Miquel, vinculat 
a la Cancelleria, ens és ben conegut com a secretari de Pere III. Fou amb tota probabilitat el redactor 
del document en què Pere III fa acte de cessió de la seva biblioteca històrica al monestir de Poblet 
(20 d’agost de 1380), on es llegeix l’encomi del fets gloriosos dels reis d’Aragó sobre un passatge del 
De coniuratione Catilinae que exalta la fama de les gestes dels atenesos, i igualment fou el redactor de 
la lletra de Pere III a fra Joan Boyl, bisbe de Megara, on es conté l’elogi de l’acròpolis d’Atenes (11 
de setembre de 1380). Jordi Rubió ja va assenyalar que la carrera de Bernat Miquel a la Cancelleria 
va ser llarga i va fixar l’arc cronològic provisional de 1362-1405, a partir de les dades disponibles. Val a 
dir que aquesta trajectòria dilatada presenta problemes. En el període inicial, el jurista i secretari Bernat 
Miquel junior es confon de vegades amb el seu oncle homònim, canonista i advocat consistorial a la 
cúria d’Avinyó (vegeu: Johannes Vincke, “Bernat Miquel und sein Konsistorialbericht aus Köning Peter IV  
von Aragon”, Festschrift Eduard Eichmann zum 70. Geburtstag, Martin Grabmann, Karl Hofmann, Verlegt 
bei Ferdinand Schöningh, Paderborn, 1940, p. 147-157). En el període final, perquè apareix un altre 
Bernat Miquel, llicenciat en lleis, designat sovint com a jutge i oïdor de causes, documentat sovint en 
registres de Comune de Joan I i que estigué al servei de Maria de Luna (vegeu: Jaume Torró (ed.), Sis 
poetes del regnat d’Alfons el Magnànim, Editorial Barcino, Barcelona, 2009, p. 105-106, nota 11. El Bernat 
Miquel, secretari de Pere III, no sembla ser la mateixa persona que actua a Perpinyà el 1406). En la 
lletra que Bartomeu Sirvent adreça a Pere Guitard (començaments de 1381), el primer li comunica al 
segon que ha estat nomenat secretari per obitum Bernardi Michaelis (Marçal Olivar, “Notes entorn la 
influència de l’Ars dictandi…”, p. 638, lletra 1). Vegeu encara: Col·lecció documental de la Cancelleria de la 



344 Isabel Grifoll

aquells anys a la Cancelleria, en són canditats òptims. Una menció especial 
mereix Bernat Metge, que es troba documentat a diari al costat del rei a 
Perpinyà des del desembre de 1405 fins al març de 1406.56 

Val a dir que és difícil identificar l’autoria de les proposicions i 
discriminar el grau de la intervenció reial o dels secretaris (assessors, 
col·laboradors o redactors). És probable que no hi hagi un programa o unes 
directrius prefixades. La inclinació de la balança a favor del rei o del secretari 
deu dependre de cada monarca, de les circumstàncies i dels assumptes tractats 
en cada sessió de Corts o Parlaments, de la seva gravetat o transcendència. 
Diverses notícies apunten a l’autoria indiscutible de Pere III per a algunes de 
les seves proposicions, com és el cas de la pronunciada a les Corts del regne 
de València, a Sant Mateu, el 1369.57 L’autoria reial no invalidaria, tanmateix, 

Corona d’Aragó: textos en llengua catalana (1291-1420), ed. Mateu Rodrigo Lizondo, Jaume Riera i Sans, 
2 vols., Universitat de València, València, 2013 (índexs). Sobre Bernat Miquel, secretari de Pere III, vegeu: 
Jordi Rubió i Balaguer, “Sobre Sal·lusti a la Cancelleria catalana (segles xiv-xv)”, Gesammelte Aufsätze 
zur Kulturgeschichte Spaniens, 21 (Münster, 1963), p. 233-249 [reimprès dins: Jordi Rubió i Balaguer, 
Humanisme i Renaixement, p. 271-295 (en especial p. 290-292 i notes)]. Bernat Miquel era el regent de 
la Cancelleria al Parlament de Catalunya de 1396 i al Parlament de 1396-1397. En aquest darrer cas, 
fou l’encarregat de llegir la proposició de la reina Maria de Luna (Maria Teresa Ferrer i Mallol, “Les 
Corts i la Generalitat de Catalunya…”, p. 122 i 124). 

56.  Martín de Riquer (ed.), Obras de Bernat Metge, p. *183-*184, i vegeu la documentació i 
les referències recollides a p. *239 (doc. núm. 138). Martí de Riquer ja va suggerir la possibilitat que 
Bernat Metge hagués col·laborat en la redacció de la proposició reial a Història de la literatura catalana, 
Ariel, Barcelona, 1980 (1964), vol. 2, p. 344, per bé que matisava que “l’estil del parlament és lluny de 
tenir els valors de la prosa del gran escriptor barceloní”.

57.  El text a ACA, Cancelleria, reg. 1529, f. 50r-53v (“Ordinacio Regia Domus”), que es pot 
llegir també a Parlaments…, p. 33-42. Pere Miquel Carbonell el va reconèixer com un autògraf reial. En 
deixà constància al mateix registre en una nota en què comparava l’escriptura reial d’aquest document 
amb l’escriptura reial de les Ordinacions de la Casa i Cort, i amb el testament del monarca: “Aquest 
original és tot scrit de mà del dit Rey En Pere (jatsia haja scrit millor). E açò sé yo, Pere Miquel 
Carbonell, que conech la sua letra per lo que ell ha scrit e confessa haver scrit en son testament; e més 
per les ordinacions de la sua Casa de Aragó appostil·lades en moltes parts de la sua mà, item per altres 
scriptures de mà del dit Rey scrites e recondides en lo Real Archiu de Barcelona (ACA, Cancelleria, 
reg. 1529, f. 53v). La notícia de Pere Miquel Carbonell es pot confirmar, al seu torn, per una lletra 
reial de Pere III, datada a València el 20 de juny de 1369, adreçada a l’arxiver reial Ferrer de Maguerola, 
en què li notifica que li tramet l’original de la proposició pronunciada a Sant Mateu i li ordena que 
el dipositi convenientment a l’arxiu i que en faci còpia en els llibres destinats a aquesta finalitat: “Nós 
vos trametem dins la present la proposició per Nós feta als valencians l’altre jorn en Sent Matheu en 
dos fulls de paper escrits de nostra mà. Per què us manam que la dita proposició continuets en lo libre 
on son escrites les altres proposicions per Nós fetes en les Corts que hauem tengudes. E noresmenys 
estojats apart l’original que us trametem de guisa que·ns en poguessem seruir si mester hauiem per 
semblant fet. Dada en València, sots nostre segell comú, a .XX. dies de juny de l’ayn .MCCCLXIX. 
Jacobus prothonotarius. Al feel escriuà nostre en Fferrer de Maguerola. Registrata” (publicat a: Antoni Rubió i 
Lluch, Documents per l’història de la cultura catalana medieval, 2 vols., Institut d’Estudis Catalans, Barcelona, 
1908-1921, vol. 1, p. 221 (doc. núm. 228), [edició facsímil: Institut d’Estudis Catalans, Barcelona, 2000], 
(ACA, reg. 1.227, f. 42v); publicat també a: Francisco M. Gimeno Blay, Escribir, reinar: La experiencia 
gráfico-textual de Pedro IV el Ceremonioso (1336–1387), Adaba Editores, Madrid, 2006, p. 203 (d’on he 
citat). Es van ocupar d’aquesta lletra: Antoni Rubió y Lluch, “Algunes consideracions sobre l’oratòria…”, 
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la participació d’assessors que aportessin arguments o auctoritates diversos per 
elaborar, ordenar i embellir retòricament les arengues.58 Es podria contemplar 
la possibilitat fins i tot que les proposicions fossin revisades i completades 
(sobretot pel que fa a les citacions i altres formulismes retòrics) en una fase 
posterior a l’actio oral, quan els textos es copiaven per ingressar a l’arxiu reial 
per a memòria de futur de la Corona i les seves Corts.

Pel que fa a la proposició de Martí I a les Corts de Perpinyà (1406), 
Pere Miquel Carbonell anota que “davant tots [el rei Martí I] la féu de cor 
[la proposició], la qual tenia escrita en una cèdula e la donà al lochtinent de 
protonotari appellat Jachme Tavasca, perquè la continuàs de mot a mot en 
lo procés de les corts, com ha fet”.59 L’expressió “fer-la de cor” acostuma a 
prendre el sentit de ‘fer-la de memòria’, però aquest valor no sembla encaixar 
gaire amb la frase de relatiu que l’explicita (“la qual tenia escrita en una 
cèdula”). Tal vegada podríem atribuir a la locució de cor altres sentits, avalats 
tant en la llengua antiga com moderna (‘amb voluntat’, ‘sincerament’, ‘d’una 
tirada’, ‘sense interrupció’, ‘sense vacil·lació)60 i, interpretar, en conseqüència, 
que el rei no la verbalitzà de memòria, sinó que la llegí personalment, tota 
sencera, amb una certa voluntat i grandiloqüència fins i tot, en contrast potser 
amb el que feia de vegades Pere III, que, a partir d’un esquema, desenvolupava 
la proposició en l’acte oral (com Vicent Ferrer i altres predicadors). Que Pere 
Miquel Carbonell, anys a venir, remarqués que la performance de la lectura era 
un fet excepcional, el que ens pot semblar a nosaltres sorprenent, per evident, 
tampoc no permet inferir conclusions generals sobre modes performatius 
estables i universals d’actualitzar les proposicions davant l’auditori. L’apunt 
de Carbonell potser deixa entendre únicament que va causar sorpresa que  

p. 216; Mark D. Johnston, “Parliamentary Oratory…”, p. 103, nota 14; cal tenir en consideració les 
observacions de Francisco M. Gimeno Blay, Escribir, reinar…, p. 143-144, sobre els dos autògrafs de Pere 
III, i vegeu també el facsímil de la làmina 6. 

58.  Una ullada llampec a altres zones europees mostra un ventall ampli de possibilitats. Sabem 
que molts dels discursos de l’emperador Frederic II foren redactats per Pier della Vigna, el qual sovint 
també els pronunciava en nom de l’emperador (Benoît Grévin, Rhétorique du pouvoir médiéval: Les Lettres 
de Pierre de la Vigne et la formation du langage politique européen (xiiie –xve siècle), École française de Rome, 
Roma, 2008; Benoît Grévin, “Les Mystères rhétoriques de l’État médiéval”, Annales, Histoire, Sciences Sociales, 
2 (París, 2008), p. 271-300). En canvi, el rei Robert de Nàpols els elaborava personalment (Darleen 
Pryds, The King Embodies the Word: Robert d’Anjou and the Politics of Preaching, Brill, Leiden – Boston 
– Colònia, 2000, p. 13-15 i 59-61, amb algunes reserves). Sobre els monarques de la Corona d’Aragó, 
vegeu les consideracions de: Pedro M. Cátedra, “Acerca del sermón político…”, p. 35-36; i Suzanne F. 
Cawsey, Reialesa i propaganda…, p. 57-66.

59.  Pere Miquel Carbonell, Cròniques d’Espanya, ed. Agustí Alcoberro, vol. 2, p. 252.
60.  Per a l’expressió de cor, vegeu l’ampli ventall de sentits recollits als lèxics en ús: s. v. cor. 

Antoni M. Alcover, Francesc de B. Moll, Diccionari català-valencià-balear, 10 vols., Editorial Moll, Palma 
de Mallorca, 1985 [1968], vol. 3, p. 506-509; Joan Coromines, Diccionari etimològic i complementari de 
la llengua catalana, 9 vols., Curial – Caixa de Pensions “la Caixa”, Barcelona, 1981, vol. 2, p. 914-918.
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Martí I pogués llegir la proposició, sencera i d’una tirada, atès l’estat de salut i la 
forma física precaris del rei durant els seus darrers anys de vida. Martí l’Humà 
havia esdevingut molt gros i no es podia bellugar gaire,61 alhora que patia 
una malatia que l’aclaparava amb una somnolència constant, tal com recorda 
Lorenzo Valla a les Historiarum Ferdinandi regis Aragonum.62 Per la qual cosa, 
la recitació “de cor” de la proposició fou un acte notable i digne de lloança. 
Carbonell informa tot seguit que la cèdula (l’escrit) es lliura al lloctinent de 
protonotari Jaume Tavascan “perquè la continuàs de mot a mot en lo procés 
de les corts”, és a dir, perquè la transcrivís fidelment (“mot a mot”), o perquè 
la completés (“continuàs”), si calia, en passar-la a les actes del procés de Corts? 
No gosaria pronunciar-me sobre la segona alternativa. 

4. Forma sermonis i Ars arengandi 

El rei opta pel model formal amb més vigor a l’oratòria parlamentària 
—el sermó polític—, que deriva d’aplicar les tècniques escolàstiques de les 
artes praedicandi en camp civil.63 La forma sermonis es fa palesa en l’estructura 
de la proposició (thema, prothema o exordium, divisiones i subdivisiones), així com 
en l’ús d’exempla i auctoritates.64 

Pel que fa a la tradició catalanoaragonesa, podem remuntar aquest model 
fins al discurs de Jaume I a les Corts de Barcelona, el 1228, en què es proposa 
la invasió de Mallorca, pervingut als capítols 47-54 del Llibre dels fets.65 Que la 

61.  Crònica del regnat de Martí I, ed. Frederic Pau Verrié, Asociación de Bibliófilos de Barcelona, 
Barcelona, 1951, p. 23.

62.  Lorenzo Valla, Historia de Fernando de Aragón, ed. Santiago López Moreda, Akal, Madrid, 
2002, p. 133-134.

63.  Antoni de Bofarull ja havia assenyalat l’escolasticisme de la peça, una característica que 
valorava com a destorb estilístic, per bé que no en feia minvar la poesia ni l’emotivitat que transmetia: 
Brota, sin embargo, el escolasticismo en todas las partes de cada discurso, mas este vicio no priva que las consecuencias 
sean verdaderos rasgos de entusiasmo, y ya que sin sentimiento no existe poesía, bien pueden tomarse aquellos como 
poéticos, puesto que hieren el alma, exaltan la mente, y preparan á los que oyen para ejecutar grandes acciones, 
poesía que no tiene imágenes ni retórica, pero que tiene la habilidad de hacer sentir hasta á los corazones mas 
duros de aquellos siglos (Antoni de Bofarull i Brocá, Historia crítica (civil y eclesiástica)…, tom 5, cap. 2, 
p. 103). Sobre la forma sermonis a l’oratòria parlamentària catalanoaragonesa: Pedro M. Cátedra, “Acerca 
del sermón político…”; i Suzanne F. Cawsey, Reialesa i propaganda…, p. 50-51.

64.  Sobre l’ars praedicandi, vegeu: James J. Murphy, Rhetoric in the Middle Ages: A History of 
Rhetorical Theory from St. Augustine to the Renaissance, University of California Press, Berkeley, 1974 
[traducció al castellà: La retórica en la Edad Media: Historia de la teoría de la retórica desde San Agustín 
hasta el Renacimiento, Fondo de Cultura Económica, Mèxic, 1986, p. 275-361); també: Thomas-Marie 
Charland, Artes praedicandi: Contribution à l’histoire de la rhétorique au Moyen Âge, Librairie philosophique 
J. Vrin – Institut d’Études Médiévales, París – Ottawa, 1936; Harry Caplan, Mediaeval Ars Praedicandi, 
Cornell University Press, Ithaca, 1954.

65.  Llibre dels fets del rei En Jaume, 2 vols., ed. Jordi Bruguera, Editorial Barcino, Barcelona, 
1991, vol. 2, p. 56-65.



Cancelleria i Cultura 347

proposició de Jaume I sigui la primera és un fet que s’avé perfectament, alhora 
que la reforça, amb la cronologia sobre l’evolució de les Corts estudiada per 
Thomas N. Bisson. Segons l’historiador nord-americà, Lleida 1214 marcaria la 
fi d’un procés primitiu de formació, mentre que, el 1228, Jaume I, en adonar-
se del potencial que podien tenir les Corts si es mobilitzaven en defensa dels 
privilegis, les convocaria com un tema de prudència política i n’arribaria al 
control.66 Les proposicions exhortatives realitzades pel rei (o per un prelat en 
el seu nom), amb les respostes ad hoc del distints delegats dels braços, s’associen, 
doncs, al pas de les assemblees de Pau i Treva a les Corts. En qualsevol cas, 
s’ha de tenir present que les proposicions no es van aplegar fins al 1350. Per 
la qual cosa, s’ha de recórrer a fonts indirectes —com les cròniques de Bernat 
Desclot o Ramon Muntaner— per reconstruir els discursos de Jaume I fins a 
mitjan regnat de Pere el Cerimoniós en el marc de les Corts.

L’ús dels models formals de la predicació per part de la monarquia 
catalanoaragonesa, o de Robert I d’Anjou, no ha estat exempt de discussió, 
car la “predicació” reial no és un fenomen estès per tots els regnes de l’Europa 
medieval.67 La influència dels ordes mendicants sobre els reis del casal 
d’Aragó68 pot donar compte de la permeabilitat en l’adopció de les tècniques 
retòriques i dels formulismes de la predicació cristiana per la forma sermonis 
política, però no n’exhaureix l’explicació. A l’origen del problema es troben 
les interdiccions del Concili del Laterà IV (1215), en què el papa Innocenci III  
prohibí la predicació als laics a causa del desplegament de l’heretgia, però 
també pel temor per la manca de control eclesiàstic sobre alguns moviments de 
pietat laica. És cert que no han pervingut butlles o dispenses que permetin als 
monarques exercir la predicació o, per contra, censures que els en prohibeixin 
la pràctica. No obstant això, és probable que en el sermó inaugural de Jau-
me I, sota el tema Illumina cor meum, Domine, et verba mea de Spiritu Sancto 
sobre “est viatge que volem fer sobre·l regne de Maylorques e les altres iles 
que pertanyen a aquela”, hi pesés el fet que el rei havia obtingut del papat 
la proclama de croada per a l’empresa, que es realitzava, doncs, “a honor de 

66.  Thomas N. Bisson, “Els orígens de les Corts catalanes”, L’impuls de Catalunya: L’època dels 
primers comtes-reis (1140-1225), Eumo Editorial, Vic, 1997, p. 141-157 [traducció catalana de la conferència 
inèdita The Origins of the Corts of Catalonia, presentada al col·loqui Aspetti sociali delle Istituzioni rappresentative 
nell’Età medievale e moderna (Firenze, 22-25 settembre 1986)]. 

67.  Vegeu: Darleen Pryds, “Rex Praedicans: Robert d’Anjou and the Politics of Preaching”, De 
l’homélie au sermon: Histoire de la prédication médiévale: Actes du Colloque international de Louvain-la-Neuve 
(9-11 juillet 1992), ed. Jacqueline Hamesse, Xavier Hermand, Université Catholique de Louvain, Lovaina, 
1993, p. 239-262; Darleen Pryds, The King Embodies the Word…, en particular, p. 6-10, 15-19, 59-62.

68.  José M. Pou y Martí, Visionarios, beguinos y fraticelos catalanes, siglos xiii-xv, ed. Albert Hauf 
i Valls, Instituto de Cultura Juan Gil-Albert, Diputación Provincial de Alicante, Alacant, 1996 [edició 
original: Editorial Seráfica, Vic, 1930].
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Déu”.69 La circumstància faria lliscar el model formal del sermó, que, per altra 
banda, era una forma solemne i privilegiada d’oratòria. Posteriorment, allò 
que en un moment determinat havia estat prescriptiu, la tradició posterior, 
per la pràctica continuada, ho va transformar en preceptiu.

Amb el temps, la forma sermó rep la influència de l’ars arengandi,70 
transposició de les regles i recomanacions de l’ars dictaminis als discursos orals 
públics.71 Els manuals d’ars dictaminis, nascuts en l’àmbit comunal italià del 
segle xiii, eren textos d’instrucció retòrica, d’art dictatòria i d’arengar, però 
sobretot constituïen l’instrumental amb què els professionals i executors del 
Comune (a Pàdua, Bolonya o Florència) exercien el govern municipal. Eren 
escrits d’ars dictaminis i de regimine civitatum alhora, en els quals, sota la influència 
del De inventione de Ciceró o de la Rhetorica ad Herennium,72 es proposaven 
nous valors argumentatius per a la paraula basats en l’herència retòrica antiga, 
enfront a les divisions i subdivisions escolàstiques, i oferien alhora nous topoi i 
colores rhetorici. Un renovellament de la paraula que és sobretot un moviment 
de politització de la paraula, nascut des de la consciència del relleu social de 
l’acte de parla.73 La majoria d’aquests compendis són presents entre els oficials 
de la Cancelleria catalanoaragonesa, així com també entre els Consells de les 
ciutats (el Consell de Cent), ja sigui la Rhetorica novissima de Boncompagno 
da Signa, la Summa dictaminis de Guido Faba o el Candelabrum de Bene da 

69.  Llibre dels fets del rei En Jaume, ed. Jordi Bruguera, vol. 2, p. 58 i 59.
70.  Ronald G. Witt, “La rinascita de l’oratoria”, Sulle tracce degli antichi…, p. 347-400. Per a la 

Corona d’Aragó, vegeu: Mark D. Johnston, “Parliamentary Oratory…”, p. 103-106. 
71.  Martin Camargo, Ars dictaminis, Ars dictandi, Brepols, Turnhout, 1991; James J. Murphy, La 

retórica en la Edad Media…, p. 202-274.
72.  Sobre la influència de la retòrica ciceroniana a l’ars dictaminis: Jonh O. Ward, Ciceronian 

Rhetoric in Treatise, Scholion, and Commentary, Brepols, Turnhout, 1995, p. 174-179; Terence O. Tunberg, 
“What is Boncompagno’s ‘Newest Rhetoric’?”, Traditio, 42 (Nova York, 1986), p. 299-334; Ronald G. 
Witt, “Boncompagno and the Defense of Rhetoric”, Journal of Medieval and Renaissance Studies, 16 
(Durham, 1986), p. 1-31 (en especial, p. 17-18) [reimprès dins: Ronald G. Witt, Italian Humanism and 
Medieval Rhetoric, Ashgate, Aldershot, 2001].

73.  Enrico Artifoni, “I podestà professionali e la fondazione retorica della politica comunale”, 
Quaderni Storici, 21 (Ancona, 1986), p. 687-719; Enrico Artifoni, “Sull’eloquenza politica del Duecento 
italiano”, Quaderni Medievali, 35 (Bari, 1993), p. 57-78; Enrico Artifoni, “Retorica e organizzazione del 
linguaggio politico nel Duecento italiano”, Le forme della propaganda politica nel Due e Trecento: Relazione 
tenute al convegno internazionale di Trieste 1993, Paolo Camarosano (ed.), École française de Rome, 
Roma, 1994, p. 157- 182; Massimo Giansante, Retorica e politica nel Duecento: I notai bolognesi e l’ideologia 
comunale, Istituto Storico Italiano per il Medio Evo, Roma, 1999; Enrico Fenzi, “Brunetto Latini, ovvero 
il fondamento politico dell’arte della parola e il potere dell’intellettuale”, A scuola con ser Brunetto: La 
ricezione di Brunetto Latini dal Medioevo al Rinascimento: Atti del convegno internazionale di studi (Università 
di Basilea, 8-10 giugno 2006), Irene Maffia Scariati (ed.), SISMEL – Edizioni del Galluzzo, Florència, 
2008, p. 323-369.



Cancelleria i Cultura 349

Firenze,74 així com els models d’arengues de Guido Faba75 o les aplicacions 
pràctiques de l’Oculus Pastoralis.76 

És difícil de precisar quan la forma sermonis dels discursos polítics rep la 
influència de l’ars arengandi (en la concepció o en l’ús de nous ingredients 
retòrics), ja que no disposem —com ha estat dit— de la còpia de les 
proposicions reials (i de les respostes) amb anterioritat a 1350. Ara bé, aquesta 
mixtura es deixa veure en algunes proposicions de Pere III i de Martí I, i 
avança al llarg del segle xv amb Alfons el Magnànim o el cardenal Margarit. 

Martí I no pot ser rupturista en una assemblea que es vol institucional 
i legitimista (vegeu supra §3). El model formal ha de ser el de la tradició, a 
la qual s’apel·la des de l’exordi (“la manera antiga e acostumada per nostres 
predecessors”). Que la forma sermonis de la proposició pronunciada pel rei a 
Perpinyà (1406) fixi un canemàs estructural encarcarat i desuet, ben lluny 
del ciceronianisme contemporani practicat per l’oratòria civil italiana d’un 
Coluccio Salutati o un Leonardo Bruni, no ens ha de fer perdre de vista les 
innovacions del contingut. 

5. La proposició 

5.1. Thema i Prothema 

El thema del sermó l’aporta el versicle del psalm Gloriosa dicta sunt 
de te (87: 3). Segueix la salutatio reglamentària, un formant procedent més 
versemblantment de les prescripcions de l’ars dictaminis/ars arengandi que de 
l’ars praedicandi, en què el predicador, després de l’enunciació del tema del 
sermó per mitjà del versicle bíblic, feia resar l’oració preceptiva a l’auditori. 

74.  A banda els estudis de Marçal Olivar, “Notes entorn la influència…” i de Jordi Rubió i 
Balaguer, “Guillem Ponç, secretari del rei Martí…”, vegeu: Marta Cruz Trujillo, “El Candelabrum de 
Bene de Florencia en el manuscrito 981 de la abadía de Montserrat”, Butlletí de la Reial Academia de 
Bones Lletres de Barcelona, 52 (Barcelona, 2009-2010), p. 71-96, que testimonia la presència no únicament 
del Candelabrum de Bene da Firenze, sinó també de la Rhetorica novissima de Boncompagno da Signa. 
Sobre una altra còpia del Candelabrum (Biblioteca Nacional de Madrid, manuscrit 9010), procedent amb 
tota seguretat de l’àmbit administratiu de la Corona d’Aragó car conté glosses en català, en donaren 
notícia: Manuel De Castro y Castro, Manuscritos franciscanos de la Biblioteca Nacional de Madrid, Servicio 
de Publicaciones del Ministerio de Educación y Ciencia, Madrid, 1973; Charles Faulhaber, “Retóricas 
clásicas y medievales en bibliotecas castellanas”, Ábaco: estudios sobre literatura española, 4 (Madrid, 1973), 
p. 151-300 en especial, p. 206. No s’hauria d’oblidar que aquestes còpies contenen florilegis d’auctoritates 
(Titus Livi, Sèneca, Valeri Màxim o Petrarca).

75.  Giuseppe Vecchi (ed.), “Arenge” con uno studio sull’eloquenza d’arte civile e politica dantesca, 
Tipografia Compositori, Bolonya, 1954; Giuseppe Vecchi, “Le Arenge di Guido Faba e l’eloquenza d’arte 
civile e politica duecentesca”, Quadrivium, 4 (Bolonya, 1960), p. 61-90. 

76.  Terence O. Tunberg (ed.), Speeches from the ‘Oculus Pastoralis’, Pontificial Institute of Mediaeval 
Studies, Toronto, 1990.
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Martí I s’adreça als presents a les Corts amb l’expressió “Bona gent”, una 
fórmula blasmada, per altra part, per Francesc Eiximenis a l’Ars praedicandi 
populo.77 Segueix l’exordium, amb els dos components normatius de la captatio 
benevolentiae i de la presentació del tema o introducció directa a la narratio. 
El primer adopta el recurs ab nostra persona, un dels quatre formulismes 
recomanats per les arts retòriques, que incideix en la importància del missatge 
des de l’estatut de la persona que parla.78 Martí I hi apel·la a la tradició 
(“nostres predecessors”), i d’aquesta manera reafirma la pròpia autoritat (la 
monarquia arrela en el llinatge) alhora que valida l’exposició que farà, que 
serà “per edificació de llurs pobles”.79 El resum del tema, breu i concís, com és 
preceptiu: “havem proposat de parlar de la glòria del principat de Catalunya”:

Nós, volents seguir la manera antiga e acostumada per nostres predeces-
sors, qui en lo principi de llurs corts acostumen de dir algunes coses 
per edificació de llurs pobles, havem proposat de parlar de la glòria del 
principat de Catalunya.

E pensants en açò, ocórrec-nos un dit de Isaïes, qui diu: Clama. Quid 
clamabo? Omnis caro fenum et omnis gloria eius quasi flos agri. Exsicatum est 
fenum et cecidit flos (Isaie, xl). Nostre Senyor dix al profeta: “Crida. Dix 
lo profeta: Què cridaré? Respòs nostre Senyor: Crida que tota carn és fe, 
e tota la glòria és així com a flor del camp, en la qual secat és lo fe e 
caigué la flor”.80

Tot seguit s’hi insereix un llarg prothema que, si no m’erro, és un cas aïllat 
en l’oratòria parlamentària pervinguda, doblement insòlit perquè la temàtica 
incideix de ple en el camp de la teoria literària:

 

77.  Nunquam incipiendo loqui in sermone laudes auditores sicut multi dicunt dicentes: Domini et domine, 
vel ‘Bona gens’, vel ‘Domini boni’ (Martí de Barcelona, “L’Ars predicandi de Francesc Eiximenis”, Estudis 
Universitaris Catalans, 22 [Homenatge a Antoni Rubió i Lluch, 2] (Barcelona, 1936), p. 301-340 (p. 317). 
Francesc Eiximenis, Art de predicació al poble, ed. Xavier Renedo, Eumo Editorial, Vic, 2009. Val a dir 
que Vicent Ferrer feia servir usualment l’expressió ‘bona gent’.

78.  Ab nostra persona benivolentiam contrahemus, si nostrum officium sine adrogantia laudabimus, atque in 
rem p. quales fuerimus aut in parentes aut in amicos aut in eos, qui audiunt, aliquid referemus, dum haec omnia 
ad eam ipsam rem, qua de agitur, sint adcommodata (Cicerón, Rhetorica ad Herennium. Retórica a Herenio, ed. 
Juan Francisco Alcina, Bosch, Barcelona, 1991, p. 71[I, V]). També Ciceró, De inventione, I, XIV, 20-I, 
XVIII, 26; Quintilià, Institutio oratoria, IV, I, 5).

79.  La “instrucció de llurs pobles” fa referència a transmetre una moral de govern (no un 
ensenyament concret), una premissa aristotèlica en darrer terme. Val a dir que el reclam a la instrucció 
és present als manuals d’ars dictaminis/de regimine civitatum. 

80.  Parlaments…, p. 58. La citació bíblica és Isaïes 40: 6-7, que fa referència a la immutabilitat 
de la paraula divina enfront a la veu de l’home.
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Per què nós, veent que nostre senyor Déu havia en tan poca reputació 
la glòria mundanal, no sabíem de què us parlàssem, sinó que estant en 
aquest pensament, venc-nos entre mans un dit d’un sant doctor molt 
solemne e aprovat de santa mare Esgleia, que hom apella sant Seduli (De 
Carmine Pascali), qui en lo primer llibre seu nos dóna regla e motiu al 
nostre dubte, dient: “E si los gentils ab gran pompa han fet llibres de 
llurs ficcions e mil falsies, segons que diu Ovidi en lo Matamarfoseos; e 
si los gigants e los centaures per crueltat se faïen posar escrits de llaors, 
e arcs triumfals e colones per memòria de llurs batalles (segons que diu 
Suetònio Tranquil·lo, libro primo De duodecim Cesaribus); e si de coses no 
veres, impertinents e impossibles han volguda tocar la trompa de mentida 
per llaor de llurs amics (segons que fa Homero in Iliade); ¡què devem 
nosaltres fer, que som cristians e seguim la veritat, qui veem la cosa ma-
nifesta, e oïm la veu divinal tot dia!81 

Hi assistim a un debat sobre els figmenta poetae dels antics,82 que es desplega 
a partir d’una citació del Carmen paschale (I, v. 17-18) de Seduli,83 amplificada 
amb al·lusions a les Metamorfosis d’Ovidi (I, v. 152-162)84 i al De duodecim 
Cesaribus de Suetoni.85 La polèmica al voltant de la mitologia antiga (“los 
gigants e los centaures”) i, per extensió, la literatura clàssica (“arcs triumfals e 
colones per memòria de llurs batalles”), arrenca del neoplatonisme tardoantic 

81.  Parlaments…, p. 59.
82.  Els figmenta poetae és, en propietat, la mitologia. Vegeu, per exemple, les precisions de Macrobi 

als Comentarii in Somnium Scipionis, I, II, 9 (Macrobio, Comentarios al Sueño de Escipión, ed. Jordi Raventós, 
Ediciones Siruela, Madrid, 2005, p. 30). 

83.  La citació correspon a l’inici del Llibre I del Carmen paschale de Seduli: Cum sua gentiles 
studeant figmenta poetae / Grandisonis pompare modis, tragicoque boatu / Ridiculoque Geta seu qualibet arte 
canendi / Saeva nefandarum renovent contagia rerum / Et scelerum monumenta canant (I, v. 1-5), a www.
thelatinlibrary.com.

84.  Ovidi situa els Gegants a l’edat de ferro i els presenta en lluita contra els déus de l’Olimp. 
Els Gegants, fills de Gea (la Terra), fecundada per la sang d’Urà, eren éssers monstruosos i terribles: 
adfectasse ferunt regnum caeleste Gigantas /altaque conquestos struxisse ad sidera montis. / Tum pater omnipotens 
misso perfregit Olympum […] (Ovidi, Metamorfosis, I, v. 152-162). El rei Martí en recorda la crueltat.

85.  És difícil saber si la proposició fa referència a una citació concreta de Suetoni, De vita 
duodecim Caesarum, concretament al Llibre I, dedicat a Cèsar, atès que es refereix a una qüestió molt 
vague i general com els arcs triomfals i les columnes que els antics romans construïen per commemorar 
llurs batalles. Alguns passatges s’hi podrien asimilar: Aedilis praeter comitium ac forum basilicasque etiam 
Capitolium ornavit, porticibus ad tempus extructis in quibus abundante rerum copia pars apparatus exponentur 
(G. Suetoni Tranquil·le, Vides dels dotze cèsars, ed. Joaquim Icart, Fundació Bernat Metge, Barcelona, 
1966-1971, vol. 1: Cèsar, p. 64). Joan I afirmava que havia llegit Suetoni: “e entre les altres coses que 
n havem lestes nos recorda que diu Suethoni que Octovia August cresque tan l emperi de Roma, que 
li subjuga per proesa e bontat de sa persona tot lo mon, lo qual senyoraja en pau .xl. anys, e per ço 
com tant lo cresque fou dit August” (Antoni Rubió i Lluch, Documents…, vol. 1, p. 376 [lletra datada 
a Sant Cugat, 18 de setembre de 1392]). No descartaria, malgrat que el rei Martí esmenti explícitament 
De duodecim Cesaribus, que el coneixement de Suetoni arribés a través de compilacions com els Faits des 
romains (1213-1214), una obra molt divulgada que relatava la història de Cèsar a partir dels historiadors 
antics (del mateix Cèsar, Suetoni i Lucà). 
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i dels primers apologetes cristians com Lactanci, i travessa tota l’edat mitjana 
amb el neguit per intentar ajustar un llegat cultural respectat per la seva bellesa, 
però condemnat per pagà, escrit per homes desconeixents de la fe del Déu 
revelat. Petrarca i Boccaccio, com és sabut, clouen definitivament el debat en 
redimensionar les faules antigues des d’una perspectiva històrica.86 Ara bé, el 
bigarrat prothema és, en el fons, una excusatio retòrica per justificar que el discurs 
abdiqui del prestigi de les fabulae antigues i se centri en la història. És així que 
tot ell està travessat per una oposició de base, que remunta, pel cap baix, a 
Isidor de Sevilla.87 La fabula, domini del mendax (“la trompa de mentida” al 
text), és a dir, la ficció en definitiva, enfront a la història, el registre exclusiu de 
la veritas. El rei Martí farà un panegíric, elocució abonada al ditirambe poètic, 
però el farà des de la veu de la veritat. És per això que Seduli recorda que, 
mentre que els antics parlaven amb mites i ficcions (amb poesia), a nosaltres, 
que som cristians i que volem lloar els nostres homes gloriosos, no ens cal el 
recurs als figmenta poetae perquè ens cenyim a la història pròpia. El passatge 
no comporta tant un rebuig a la poesia dels antics, pel conflicte paganisme/
cristianisme, com és una exaltació de la veritas de la història, el millor camí per 
enaltir els herois propis: 

[...] ¿No direm les gràcies que nostre Senyor ha fetes a tots?. ¿No direm 
les llaors d’aquells qui en mereixen?. ¿No divulgarem los mèrits d’aquells, 
qui han virtuosament treballat?

¿E no diu lo Eclesiàstic: Laudemus uiros gloriosos et parentes nostros in ge-
neratione sua: etc. (Eccl., xliv): “Lloem los barons gloriosos e los nostres 
parents en la sua generació”? 

86.  Eugenio Garin, “Las fábulas antiguas”, Medioevo y Renacimiento: Estudios e investigaciones,  Tau- 
rus, Madrid, 1981, p. 52-94 [edició original: Medioevo e Rinascimento: Studi e ricerche, Laterza, Roma – 
Bari, 1973].

87.  Fabulas poetae a fando nominaverunt, quia sunt res factae, sed tantum loquendo fictae (Isidoro de 
Sevilla, Etimologías, ed. José Oroz Reta, Manuel Marcos Casquero, La Editorial Católica, Madrid, 
1982-1983, vol. 1, p. 40. N’hi ha de diverses classes aut Aesopicae, aut Libysticae; ad naturam rerum; ad mores; 
o com les que Demosthenes orator fabulam usus adversus Philippum (Isidoro de Sevilla, Etimologías, vol. 1,  
p. 356). En canvi, la història est narratio rei gestae, per quam ea, quae in praeterito facta sunt, dinoscuntur. 
[…] Quae enim videntur, sine mendacio proferuntur. Haec disciplina ad Grammaticam pertinet, quia quidquid 
dignum memoria est litteris mandatur (Isidoro de Sevilla, Etimologías, vol. 1, p. 41 i 358). Nam historiae 
sunt res verae quae factae sunt […] fabulae vero sunt quae nec factae sunt nec fieri possunt, quia contra naturam 
sun (Isidoro de Sevilla, Etimologías, vol. 1, p. 44 i 369). La història és, doncs, del domini de la veritas, 
mentre que la fabula, que no s’ha esdevingut mai ni pot esdevenir-se i és del domini del mendax. La 
divisió prové de Ciceró al De inventione (I, 19), i també a la Rhetorica ad Herennium [Fabula est, quae 
neque veras neque veri similes continet res [...] Historia et gesta res, sed ab aetaris mostrae memoria remota (I, 
VIII). Vegeu: La distinció d’Agustí als Soliloquia (II, 9, 16) entre el fallax i el mendax (II, 9, 16). Per a 
derivacions d’aquestes sentències en els historiadors medievals: Bernard Guenée, Histoire et culture historique 
dans l’Occident médiéval, Aubier Montaigne, París, 1980, p. 18-45. 
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Resta, tanmateix, justificar el nucli dur de l’exposició, la licitud de cantar 
les glòries pròpies, i més quan el prothema s’ha obert amb un versicle d’Isaïes 
(40: 6-7), que recorda que tota lloança és vana i que solament la paraula 
de Déu roman per sempre. Com donar compte que hom pugui lloar-se a 
si mateix i els seus “barons gloriosos”? Agustí havia obert la polèmica a les 
Confessions i Dante hi tornava a la Vita nuova, on es disculpava d’haver estat 
laudatore di me medesimo, i al Convivio deixava escrit que parlar d’un mateix 
no era convenient si no era el cas de defensar-se d’una acusació pública, que 
comportés injustament la infàmia de la persona, o bé si hom volia instruir 
altri fent ús del recurs a la pròpia persona.88 L’argumentació de Martí prendrà 
aquest darrer camí, tal com ja s’ha anunciat, en part, a l’exordi (“l’edificació 
de llurs pobles”):89 

E açò mateix concorda l’acte, fort gran e notable, que els romans antics 
servaven en animar e induir los hòmens jóvens en fer actes virtuosos: com 
en les grans e solemnes congregacions que els majors faïen en Roma, los 
antics que en ells eren, aquí publicaven los grans e solemnes fets d’armes 
e actes virtuosos que els romans havien fets, en manera que els jóvens 
qui ho oïen escalfaven-se’n fort, desitjants fer semblants actes, e de fet 
en metien molts en execució. E sobre aquesta usança crida Valeri, e diu: 
“No es fa estimar a açò l’estudi d’Atenes, ne qualsevulla escola del món 
ne qualsevulla estudis estranys, ne mereixen ésser preposats a la disciplina 
domèstica de Roma, de la qual eixien molts Camil·los, Cipions, Fabricis, 
Marcels e Fabis e altres emparadors fort singulars” (segons que llargament 
ho recita en lo segon llibre seu, en lo títol primer).90

88.  Veramente, al principale intendimento tornando, dico, come è toccato di sopra, per necessarie cagioni lo 
parlare di sé è conceduto: e in tra l’altre necessarie cagioni due sono più manifeste. L’una è quando sanza ragionare 
di sé grande infamia o pericolo non si può cessare; e allora si concede, per la ragione che de li due sentieri prendere 
lo men reo è quasi prendere un buono. […] L’altra è quando, per ragionare di sé, grandissima utilitade ne segue 
altrui per via di dottrina; e questa ragione mosse Agustino […] (I, ii, 12-14), a: Dante Alighieri, “Convivio”, 
Opere minori, ed. Cesare Vasoli e Domenico De Robertis, Riccardo Ricciardi editore, Milà – Nàpols, 
1995, vol. 2, tom 1, p. 18-19. La lloança es possible quan algú ha de salvar-se de la infàmia (és el cas 
de Boeci, com il·lustra Dante) o quan la persona es posa a utilitat d’altri per via de doctrina (com 
il·lustra el cas d’Agustí). Noten els comentaristes dantescos que el timore d’infamia no s’ha d’entendre 
com a turpezza o scelleraggine, sinó en el sentit de l’ètim fama mala, non buona.

89.  Mark D. Johnston, “Parliamentary Oratory…”, p. 112, on remarca que: The protheme adopts 
the tactic, common in learned sermons, of expounding the problem of speaking itself; i remet a: David D’Avray, 
The Preaching of the Friars, Clarendon Press, Oxford, 1985, p. 188. De fet, crec que s’ha d’entendre com 
una digressio del formulisme ab nostra de la captatio benevolentiae.

90.  Parlaments…, p. 59-60. 
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Ara s’explana, però, a partir d’una referència als Dits e fets memorables de 
Valeri Màxim,91 amb una digressió sobre els costums dels romans antics, que 
feien publicar “los solemnes fets d’armes e actes virtuosos” dels predecessors 
a fi que el jovent desitgés emular-los. Una “disciplina domèstica” de Roma, 
que afavorí l’aparició de molts “Camil·los, Cipions, Fabricis, Marcels e Fabis 
e altres emparadors fort singulars”.

El passatge té més transcendència de la que aparentment mostra, car 
suposa un canvi de perspectiva amb el valor atribuït a la història per cronistes 
com Bernat Desclot o Ramon Muntaner. La funció de la història ja no radica 
tant a ser un suport de la memòria, arxiu del passat i exemple per al futur, com 
una exhortació a la virtut. La proclama es llegia en un bon tou d’historiadors 
llatins, com al proemi de Sal·lusti al Bellum Iugurthinum,92 o als Ab urbe condita, 
de Titus Livi, totes dues obres circulant per la Cancelleria tant en llatí com en 
traducció catalana93 (bé, Livi únicament parcialment, la Primera Dècada, sobre 

91.  Correspon a un paràgraf dels Dictorum factorumque memoriabilum (II, I, 10), de Valeri Màxim, 
que en la traducció catalana d’Antoni Canals, realitzada abans de 1395, diu: “[…] recitant, en los dictats 
damunt dits, los fets d’armes que hauien fets, e les batalles que hauien guanyades, e les uirtuts en que 
seren exercitats. E, ajustats los homens jouens en conuit, feyen cantar los dictats, sonant hi diuerses 
instruments, per moure lo cor dels dits jouens, retent los alegres e uolenterosos a fer semblants actes de 
sos predecessors. / Valeri: ¿Quina cosa es pus profitosa e mes uirtuosa, que aquest acte damunt dit, en 
lo qual los jouens feyen gran honor als antichs princeps morts, cantant lurs victories? E, els dits antichs 
morts, los jouens qui co*mençauen entrar en fets darmes promouien a fets uirtuosos, encenent e animant 
los ab lurs comendables actes. Certes, yo no se que puscha proposar o mes loar e honrar: la scola de 
Athenes, nils altres loables estudis, a la dita institutio, ordenada per la Ciutat de Roma, a instructio dels 
jouens; com alis feya mencio de Camillo, qui vençe los de França, gitant los de Roma, la qual hauien 
presa; allis representauen los dos Scipions, la vn dels quals, dit Africa, vençe Anibal, e subjuga Africa e 
Cartayna a Roma, laltre destruhy la gran ciutat d Espanya, dita Numancia, que ara es dita Çamora, e 
abisa Cartayna; allis representauen les resplandents uirtuts de Fabricio, de Marcello, de Fabio, e daltres, qui 
illuminaren lo nostre imperi […]” (Ramon Miquel i Planas (ed.), Llibre anomenat Valeri Màximo, Dels dits 
y fets memorables, traducció catalana del xiv segle per Frare Antoni Canals ara per primera volta estampada segons 
el codex del Consell de Cent barceloní, 2 vols., [Casa Miquel-Rius], Barcelona, 1914 (Biblioteca Catalana), p. 
86-87). Una edició moderna dels llibres I-V ha estat realitzada per Helena Rovira i Cerdà, El “Valeri 
Màxim” d’Antoni Canals: estudi i edició (llibres I-V), Universitat de Barcelona (tesi doctoral), Barcelona, 
2014. Sembla que Martí I (o els col·laboradors) té a la vista el fragment de Valeri Màxim, que refon. 

92.  sed dux atque imperator uitae mortalium animus est, qui ubi ad gloriam uirtutis uia grassatur abunde 
pollens potensque et clarus est, neque fortuna eget, quippe quae probitatem, industriam aliasque artis bonas neque 
dare neque eripere cuiquam potest (I, 3) [Sal·lusti, Bellum Iugurthinum, / La Guerra de Jugurta, ed. Joaquim 
Icart, Fundació Bernat Metge, Barcelona, 1964, p. 14-15]; nam saepe ego audiui Q. Maxumum, P. Scipionem, 
praeterea ciuitatis nostrae praeclaros uiros solitos ita dicere, cum maiorum imagines intuerentur, uehementissume sibi 
animum ad uirtutem accendi. Scilicet non ceram illam neque figuram tantam uim in sese habere, sed memoria rerum 
gestarum eam flamman egregiis uiris in pectore crescere neque prius sedari, quam uirtus eorum faman atque gloriam 
adaequauerit, (IV, 5-6) [Sal·lusti, Bellum Iugurthinum..., p. 16-17]. Aquest valor de la història com a guió 
de la moral, era ben apreciat i reivindicat a l’època, molt especialment en l’àmbit de la vida política. Pere 
Sagarriga, arquebisbe de Saragossa i bisbe de Lleida, recordava al novell rei Alfons IV el Magnànim que 
no oblidés mai el salustianum dogma (Illud Salustianum dogma numquam exeat ex animo tuo) al Parlament 
de Barcelona de 1416 (Cortes…, vol. 12, p. 22). 

93.  Sobre la difusió de Sal·lusti a la Corona d’Aragó: Jordi Rubió i Balaguer, “Sobre Sal·lusti…”. 
Les primeres notícies de còdexs de Sal·lusti en terres catalanes són del segle xii. L’any 1147, l’historiador 
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la traducció francesa i interpolat amb els comentaris de NicolauTrevet).94 

romà ja és citat en un inventari de la Seu d’Urgell. Vegeu: Pere Pujol i Tubau, “De la cultura catalana 
medieval: Una biblioteca dels temps romànics”, Estudis Universitaris Catalans, 7 (Barcelona, 1913), p, 1-8 
(especialment, p. 6). Del mateix segle se’n conserva un manuscrit a la biblioteca de la catedral de Tortosa. 
Vegeu: Pere Pujol i Tubau, “La biblioteca del capítol catedral de Tortosa”, Anuari de l’Institut d’Estudis 
Catalans (Barcelona, 1913-1914), p. 745-757 (especialment, p. 756, doc. núm. 236); Enrique Bayerri 
Bertomeu, Los códices medievales de la catedral de Tortosa, Porter Libros, Bacelona, 1962; i també Jordi Rubió, 
“Sobre Sal·lusti…”, p. 271. No sembla, tanmateix, que aquest Sal·lusti primerenc influís en la cultura 
catalana abans de la segona meitat del segle xiv, com s’interroga Jordi Rubió: “¿aquells virtuosos de la 
redacció de cartes en llatí, els quals tal vegada desitjaven tant de posseir un Sal·lusti pel seu fons moral 
o pel dramatisme de la història de Iugurta, tingueren mai consciència que n’hi havia manuscrits a la 
catedral de Tortosa i potser també llavors a d’altres biblioteques de Catalunya?” (Jordi Rubió i Balaguer, 
“Sobre Sal·lusti…”, p. 295). El Bellum Iugurthinum fou traduït al catàla en data imprecisa, però abans de 
1385, traducció que es conserva en un manuscrit que conté altres textos històrics relacionats amb la 
Grant Cronica de Espanya de Juan Fernández de Heredia; vegeu: Montserrat Lluch Juncosa, El “Jugurta” 
català del segle xiv, Universitat de Barcelona (tesi doctoral), Barcelona, 2003; Montserrat Lluch Juncosa, 
“Editar el Jugurta català del segle xiv: un plantejament metodològic”, Cultura Neolatina, 64 (Roma, 2004), 
p. 559-593. A partir de la traducció catalana, se’n féu una versió aragonesa, la qual, al seu torn, s’integrà a 
la Grant Cronica de Espanya, compilada sota la direcció de Juan Fernández de Heredia (el text de Sal·lusti 
constitueix el Llibre VIII de la Primera part); vegeu, entre altres: Regina af Geijerstam, “Un esbozo de 
la Grant Cronica de Espanya de Juan Fernández de Heredia”, Studia Neophilologica, 32 (Estocolm, 1960), 
p. 80-105; Regina af Geijerstam, “La Grant Cronica de España: problemas de su edición y estudio”, 
Juan Fernández de Heredia y su época: IV Curso sobre Lengua y Literatura en Aragón, Aurora Egido, José 
M. Enguita (eds.), Institución Fernando el Católico, Saragossa, 1996, p. 155-169. Sal·lusti és esmentat 
explícitament pel rei Martí a la proposició (Parlaments…, p. 63). 

94.  La primera notícia de Titus Livi, en àmbit de cort i cancelleria, de què tinguem notícia 
és primerenca i sorprenent. El 19 de febrer de 1315, de Lleida estant, Jaume II s’adreçava a Tomàs 
de Próixida, conseller del monarca (dilecto consiliario suo Thome de Proxida), que es trobava a Nàpols, i 
li manava que comprés un volum intitulatum Titus Livius, in quo tractatur de bona et grata materia a un 
llibreter que l’havia posat a la venda en aquella ciutat. El rei en tenia coneixement per Joan Borguny, 
que, de retorn de Nàpols, havia informat el rei (i li havia dit que l’exemplar es posava a la venda per 
cent florins d’or!). L’interès probablement s’ha de posar amb relació amb la descoberta que, a inicis del 
segle xiv, havia fet Landolfo Colonna de la quarta dècada. Abans únicament es coneixien la primera 
i la tercera, que sovint circulaven independentment, la tercera sota el títol De bello Punico. Tot sembla 
indicar, però, que el Livi napolità no arribà mai a Jaume II. Francesco Bruni [Francesco Bruni, “Un 
documento sul Livio napoletano-avignonese del Petrarca, oggi Par. Lat. 5690”, Medioevo Romanzo, 4 
(Nàpols, 1977), p. 341-349] ha hipotetitzat que el còdex preuat va anar a parar a Avinyó, a mans del 
Papa, probablement perquè Joan Borguny, ambaixador de Jaume II a Avinyó durant algun temps, acabà 
prestant els seus serveis a doble banda, tant al rei aragonès com al Papa. L’ambidextre Joan Borguny degué 
oferir la seva informació simultàniament a tots dos lectors delerosos, però finalment les estratègies papals 
es degueren mostrar més eficaces. Amb la descoberta de Colonna i, sobretot, de Petrarca, els Ab urbe 
condita es traduïren al francès, català, italià i castellà. La versió francesa fou acabada pel monjo benedictí 
Pierre Bersuire, el 1358, que l’efectuà sobre el comentari medieval del dominic Nicolau Trevet (1323), 
d’ací que el text sovint contingui més glosses de Trevet que text de Livi. La traducció catalana de la 
primera dècada (llibres I-VII) és anònima i datada el 1383. Es realitzà sobre la versió francesa de Pierre 
Bersuire, de 1354-1358, que utilitzà el comentari de Nicolau Trevet (1323). Ha pervingut al ms. Londres, 
British Library Harley 4893, ff. 1-245r, s. XIV(ex) – XV ¼ (Manid 1624); i darrerament ha estat editat 
a: Montserrat Ferrer i Santanach, La traducció catalana medieval de les Dècades de Titus Livi: edició del llibre 
I, Universitat Autònoma de Barcelona (tesi doctoral), Bellaterra, 2011. Vegeu també: Curt J. Wittlin, “La 
traducció catalana anònima de les Històries romanes I-VII de Titus Livi”, Estudis Romànics, 13 (Barcelona, 
1963-1968), p. 1-39; Titus Livi, Ab urbe condita I. I-9, ed. Curt J. Wittlin, Max Niemeyer Verlag, Tübingen 
1970; Lambert Ferreres, “El ms. fr. 77 de la B. P. U. de Ginebra i la traducció catalana anònima de 
Titus Livi”, Annals de l’Institut d’Estudis Gironins, 31 (Girona, 1990), p. 23-29; Lambert Ferreres, “La 
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Hem d’anar també al prolèg al De viris illustribus de Petrarca.95 Que la història 
sigui indeslligable de la virtut, comporta deixar entre parèntesi la metodologia 
compilatòria, a l’estil, per exemple, de l’Speculum historiale de Vincent de 
Beauvais, i donar pas a un historiador que opera amb criteris de selecció. 
La veritas no s’aconsegueix deixant constància de tots els fets, sinó tan sols 
d’allò que és edificant. A més, Petrarca fa una aposta historiogràfica totalment 
inèdita, que aquí ens interessa especialment. La dignitat estilística és el segell 
distintiu de l’historiador. La història, per educar realment en la virtut, ha 
de cobrir una funció emotiva, cosa que implica tenir cura de la poesia i 
l’estil. L’emoció no comporta un plus d’engany i falsedat, ans al contrari, és 
el requisit indipensable de la veritat, la seva autoritat. M’apresso a dir que la 
proposició del rei Martí no és comparable amb el projecte poeticoestilístic 
de l’aretí (el català enfront al llatí, mètode escolàstic i ars praedicanti enfront 
a l’elegia antiga, i etc.), però sí que en manlleva idees i les adapta en contex 
propi. Si no, com explicar el recurs al panegíric encomiàstic de Catalunya i, 
sobretot, la instrumentalització de la història com a emoció? 

El prothema acaba reblant el clau de la necessitat de parlar a través de fets 
i no de faules, car la glòria de Déu es manifesta a través de les empreses dels 
catalans, com diu el thema: Gloriosa dicta sunt de te:

E doncs, nós volents seguir aquesta ordonança en vosaltres, qui sots una 
part insigne e molt poderosa de nostra senyoria; no fentament, no man-
llevadament, no per faules, no per llaor pintada, quia non sunt michi loquele 
neque sermones, mas tan solament per manifestar la glòria de nostre senyor 
Déu que ha obrada en vosaltres; e per tal com no devem callar la virtut, 
la glòria e la noblesa del principat de Catalunya e dels catalans; podem 
verificar la paraula per nós començada: Gloriosa dicta sunt de te (Ps. ubi 
supra, quod est thema).96

‘declaració de mots’ de la traducció catalana anònima de Titus Livi”, Anuari de Filologia de la Universitat 
de Barcelona, 14, (Barcelona, 1991), p. 25-42; Montserrat Ferrer Santanach, “Les traduccions francesa i 
catalana de Titus Livi i el comentari llatí de Nicolau Trevet”, Estudios de latín medieval hispánico: Actas 
del V Congreso Internacional de Latín Medieval Hispánico (Barcelona, 7-10 de septiembre de 2009), ed. José 
Martínez Gázquez, Óscar de la Cruz, Cándida Ferrero Hernández, SISMEL – Edizioni del Galuzzo, 
Florència, 2011, p. 627-634; Montserrat Ferrer Santanach, “Les Dècades de Titus Livi en català (ms. 
British Library, Harley 4893) traducció de la versió en francès de Pierre Bersuire”, Cultura Neolatina, 72 
(Roma, 2012), p. 115-144. 

95.  Remeto, per al comentari, a: Giuliana Crevatin, “Francesco Petrarca. Il mito di Roma e 
la rinascita della storiografia”, Das alte Rom und die neue Zeit: Varianten des Rom-mythos zwischen Petrarca 
und dem Barock: Papers from a Symposium held November 18th – 20th, 2004 at the Johann Wolfgang Goethe 
– Universität in Frankfurt am Main, ed. Martin Disselkamp, Peter Ihring, Friedrich Wolfzettel, Gunter 
Narr Verlag, Tübingen, 2006, p. 7-21.

96.  Parlaments…, p. 60. La citació bíblica Non sunt loquelae neque sermones és Salms 19: 4.
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Finalitzat el prothema, el desplegament del thema es realitza en dues parts. 
La primera, per demostrar com els catalans han aconseguit fama per llurs 
virtuts (Gloriosa dicta sunt). La segona, per elogiar el Principat de Catalunya, 
és a dir, de te: 

Noble cort e noble principat de Catalunya e vosaltres catalans: glorioses 
coses són dites de vosaltres. Per les quals paraules són demostrades dues 
conclusions fort singulars.
Primo, com la virtut molt famosa és clarament demostrada: Quia gloriosa 
dicta sunt.

Secundo, de la gent fort valerosa, per tot lo món nomenada: Quia de te.97

5.2. Prima Pars 

La primera part comença amb una reflexió sobre la glòria: 

Deïm, primerament, com la virtut molt famosa és clarament demostrada, 
quia gloriosa dicta sunt, ço és a saber, “glorioses coses són dites”. E devets 
saber, que segons diu Tul·li (libro secundo Retorice ueteris): Gloria est frequens 
de aliquo fama cum laude: “glòria és contínua de alcú fama ab llaor”. E 
llavors és dita virtut gloriosa com per molts és publicada e divulgada; car 
la fama qui a pocs és manifestada no torna en tanta glòria com aquella 
que és manifestada e escampada per tot lo món.98

Sota l’autoritat de Ciceró al De inventione (I, 55, 166), la glòria és entesa 
com a fama.99 L’autoritat ciceroniana inicial es desplega amb exemples bíblics 
(els habitants de Gebeon,100 els combats de Jesucrist amb el diable101), se 
sentencia per la literatura clàssica (l’Eneida)102 i novament es rebla el clau amb 

  97.  Parlaments…, p. 61.
  98.  Parlaments…, p. 61.
  99.  També Quintilià, De Institutione oratoria, II, 55.
100.  Els habitants de Gebeon (Josuè 9: 9), mereixen aquesta glossa del rei Martí: “Veus ací com 

se demostra que per manifestar la fama e continuar aquella, se’n segueix glòria e honor; car com los 
actes virtuoses són publicats a les gents, més glòria e més fama ne redunda a aquells qui ho han fet” 
(Parlaments…, p. 61-62), perquè els homes de Gebeon havien portat regals a Josuè, cosa que els havia 
reportat fama i honor. 

101.  “E per ço, mossènyer sent Lluc fa testimoni de Jesucrist, dient: Et fama exiit per uniuersam 
regionem de illo (Luc., quarto). Apar, donques, que com Jesucrist hac haüda victòria ab lo diable quan 
lo temptà, e puis se’n devallà en Galilea, la fama d’ell cresqué per tota la terra”, exemple extret, com 
anota el rei Martí, de Lluc 4: 14. 

102.  “En açò concorda lo poeta, qui deïa: Famam extendere factis hoc uirtutis opus: Virgílius (in 
X Eneidos) diu que estendre la bona fama e els fets és obra de virtut e de glòria” (Virgili, Eneida, X, 
v. 468: omnibus est uitae; sed famam extendere factis, i editat a: Virgili, Eneida, ed. Miquel Dolç, Fundació 
Bernat Metge, Barcelona, 1972-1978, vol. 4, p. 44). Virgili deia, en el passatge citat, que divulgar la 
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la Bíblia (la reina de Sabà).103 En definitiva, divulgar la fama dels personatges 
il·lustres no és un acte de lloança pròpia, sinó que està al servei de la instrucció.

No es pot dir que el tema de la fama fos desconegut de la literatura dels 
segles anteriors. Roland s’havia negat a tocar l’olifant de por que es cantés 
d’ell una malvaise cançun i que el seu llinatge, maculat per la infàmia, es veiés 
constret a la venjança.104 No obstant això, l’entrada de la literatura clàssica en 
canvia el sentit: la fama és la perduració en el record dels homes per la virtut.105 
És Ciceró, en particular, qui contribuirà a modificar-lo amb el motiu de les 
dues glòries. Hi ha una glòria mundana, passatgera i sotmesa a la volubilitat de 
fortuna, enganyosa glòria, però sobretot falsa perquè és conscientiae praemium, 
vàlida, per tant, únicament en vida. La veritable glòria, indestriable de la virtut, 
no únicament és duradora, sinó que té una recompensa absoluta —còsmica—, 
com la que obté Publi Corneli Escipió, constel·lat a la Via Làctia. El Somnium 
Scipionis de Ciceró, obra capital per aquest tema,106 es llegia a l’època tan al 
llibre VI del De republica, d’on prové, com integrada en el comentari que en 
féu Macrobi. Bernat Metge, per exemple, la utilitza al llibre II de Lo somni, 
però no pas per traslladar Joan I al paradís, recompensa a una obra de govern 
basada en la virtut, sinó per deixar-lo en purgatori, escapat pels pèls de l’infern. 
La temàtica era al centre també de l’Africa de Petrarca, que n’havia accentuat 
el caràcter estoicocristià.107 El dominic Antoni Canals encara enfortia aquesta 
via a l’Escipió e Anníbal, traducció abreujada en prosa de dos llargs fragments 
del llibre VII de l’Africa, amb l’afegitó de la vida d’Anníbal després de Zama 

bona fama i les gestes era un acte de virtut: […] sed famam extendere factis / hoc uirtutis opus (Virgili, 
Eneida, X, v. 468-469).

103.  “Així mateix, d’aquella reina Saba que oint la fama de la glòria de Salamó dix, Uerus est 
sermo, quem audieram de fama tua: sequitur uicisti famam uirtutibus (II Paralipomenon, ix cap.): ‘Vera és la paraula 
que havia oïda de la fama tua’; e segueix-se: ‘Vençut has la fama per virtuts’”. La citació correspon a 
2 Paralipòmens 9: 5-6, per bé que no és literalment exacta. 

104.  Roland temia la malvaise cançun (lassa 79, v. 1014), que rubricava en versos posteriors […] 
Jo fereie que fols, / en dulce France en perdreie mun los (lassa 83, v. 1053-1054). Si Roland tocava l’olifant, 
[…] Ne placet Damnedeu / qui mi parent pur mei seient blasmet (lassa 84, v. 1062-1063), corresponent a 
l’edició: Chanson de Roland / Cantar de Roldán y el Roncesvalles navarro, ed. Martín de Riquer, El Festín de 
Esopo, Barcelona, 1983. La fama/infàmia es vinculava, a una ètica del llinatge i podia reclamar venjança.

105.  Sobre la fama, vegeu: Maria Rosa Lida de Malkiel, La Idea de la Fama en la Edad 
Media Castellana, Fondo de Cultura Económica, Mèxic – Madrid – Buenos Aires, 1983 [1952]; Thelma 
Fenster and Daniel Lord Smail (eds.), Fama: The Politics of Talk & Reputation in Medieval Europe, Cornell 
University Press, Ithaca, 2003.

106.  Cicerone, Il sogno di Scipione, ed. Fabio Stock, Marsilio, Venècia, 1993, p. 9-29 (amb especial 
rellevància, les consideracions que fa l’editor al pròleg Un viaggio lungo un sogno). 

107.  Petrarca havia insistit en el caràcter estoicocristià del tema de la glòria en la represa que 
féu de les dues redaccions primitives de les Vides d’Escipió Africà, després de la crisi personal que 
testimonia el Secretum (el Llibre III), crítiques que, en la veu d’Agustí, li retreuen haver estat esclau de 
la vanitat de la glòria mundana.
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segons l’Hanibal del De viris illustribus petrarquesc.108 La lliçó apresa en la línia 
Ciceró – Petrarca – Canals permetia, per tant, superar el concepte de fama del 
món feudal i cavalleresc (el de Roland, el de Lançalot), vinculat a una ètica 
del llinatge i, pel biaix de la virtut, que ja no de l’honor, posar-lo al servei de 
la res publica. Com deia Virgili a l’Eneida: Famam extendere factis hoc uirtutis opus.

Les virtuts bàsiques dels catalans —lleialtat, ardiment i liberalitat— 
constitueixen les tres divisiones de la prima pars del sermó de Martí I:

Per què nós trobam que los catalans en tres coses forts singulars han 
haüda gran fama per tot lo món: primo, que ab gran llealtat han servit 
llur senyor; secundo, que ab gran ardiment han treballat per llur valor; 
tercio, que ab gran liberalitat han mostrada llur honor.109 

Vet aquí els tres vectors claus que informen la relació del monarca amb 
els seus súbdits en el marc de les Corts. Descobrint la trampa ètica: servei (vella 
noció d’encuny carolingi que pauta la relació del rei amb els seus vassalls), 
gent per a les campanyes militars, i subvenció, o si volen, fiscalitat. Cadascun 
dels valors esmentats s’exemplifica amb exemples concrets, tot dibuixant una 
bigarrada galeria d’exemples marcials que tot seguit comentarem.

La primera divisio correspon a la lleialtat dels catalans i s’enceta amb 
una lloança, connectada amb la fama, amb un lloc comú de Valeri Màxim,110 
segons diu el rei Martí, que sentencia que és tan divulgada la fama dels 

108.  Antoni Canals, Scipió e Aníbal, De providència, De arra de ànima, ed. Martí de Riquer, 
Editorial Barcino, Barcelona, 1935. Antoni Canals tingué a la vista també la Història de Roma (tercera 
dècada) de Titus Livi. Sobre aquesta obra, vegeu: Francisco Rico, “Petrarca y el ‘humanismo catalán’”…, 
p. 263-267. Les fonts que empra Anotni Canals són realment una novetat, atès que l’Africa de Petrarca 
va tenir una circulació reduïda abans que Pier Paolo Vergerio l’edités els anys 1395-1396, i fins i tot 
després va tenir una incidència escassa. És probable que Canals l’obtingués a la cúria papal d’Avinyó, 
juntament amb el De viris illustribus, on eren totes dues obres. Vegeu: Montserrat Ferrer, “Petrarch’s 
Africa at the Court: Anníbal e Escipió by Antoni Canals”, Fourteenth-century Classicism: Petrarch and Bernat 
Metge, ed. Lluís Cabré, Alejandro Coroleu, Jill Kraye, The Warburg Institute – Nino Aragno Editore, 
Londres – Torí, 2012, p. 43-55. 

109.  Parlaments…, p. 62.
110.  No llegeixo a la Praefatio dels Dictorum factorumque memorabilium, de Valeri Màxim, ni en el 

“Prohemi” de la traducció catalana d’Antoni Canals, una sentència homologable amb el que diu el rei 
Martí, és a dir, que convidi a deixar de relatar els fets memorables de les “gents estranyes” (en el sentit 
de la llengua medieval, ‘estranger’) en benefici “dels nostres”. D’antuvi, això no escau al contingut de 
l’obra de Valeri Màxim, que va exposant, i sovint alternant, els exempla romana amb exempla extera, i no 
sempre els exemples dels “estrangers” serveixen per il·lustrar els vicis, sinó que les virtus i els vicis van 
repartits entre romans i estrangers. Àdhuc Antoni Canals, en la carta adreçada al cardenal Jaume d’Aragó, 
endreça de la seva traducció, exposa com pot ser d’utilitat avui dia la il·lustració dels actes dels romans 
per servir de correctiu a la conducta dels homes del present (“On, molt alt Senyor, com esperiencia 
maestra euidentment mostre, huy, en nostres temps, les uirtuts morals esser exellades de la terra […] 
considerant yo lo temps dels Romans […] esser tanta moralitat en els gents […] en aquell temps dels 
dits Romans, per merit dels lurs actes uirtuosos, pogue esser dit setgle daurat” (Ramon Miquel i Planas 
(ed.), Llibre anomenat Valeri Màximo…, vol. 1, p. 11).
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contemporanis que no cal fer ús d’exemples dels historiadors antics. Es tracta 
al capdavall d’un lloc comú retòric que justifica poder parlar dels homes del 
present:111 

Del primer, clara cosa e notòria és a tot lo món la gran naturalesa e 
servir que los catalans han feit a llur senyor natural; e açò per la gran 
llealtat e naturalesa que en ells és estada. Valeri en lo tractat del seu llibre 
diu aitals paraules: “Què ens cal cercar dits ni actes de gents estranyes si 
de les nostres mateixes en podem assats trobar?” Per què nós, lleixant a 
part totes al·legacions de Titus Lívius, de Solusti, de Trogo Pompeio, de 
Eutròpio, de Paulo Eròsio, de Júlio Frontino, de Suetònio, de Justino, de 
Lucano, ni de Valèrio, car jatsia que aquests deu sien estats grans historials, 
però no ens fan fretura en l’acte present; doncs, tornant a nostre propòsit, 
vejam quins actes faeren los nostres.112

La lleialtat s’exemplifica amb una galeria de personatges i amb el record 
d’algunes de les seves heroïcitats concretes. Tots els exemples són enquadrats 
per interrogatives retòriques a fi d’activitar l’emoció en l’auditori: 

¿No fon gran lo servir que féu en Roger de Lòria al senyor rei en Pere, 
quan desbaratà l’estol del rei de França en lo port de Roses? ¿No fo 
gran lo servir que els catalans feren al rei en Pere al Coll de Panissars, 
car en aquella jornada no hi hagué sinó catalans? ¿No fo gran lo servei 
que el dit en Roger de Lòria féu al senyor rei En Jacme, nostre besavi, 
com desbaratà lo poder del rei Rubert de Nàpols, en Sicília, e pres lo 
príncep son fill ab molta notable gent, e aquell menà pres a Messina, e 
puis hac sent Lluís per reenes; e per ordinació del dit senyor mudà los 
dits presoners de part deçà, en les muntanyes de Prades, en un castell qui 
ha nom Ciurana? ¿No fo gran lo servir que féu en Bernat de Cabrera 
al senyor rei nostre pare quant desbaratà l’estol dels genoveses al Port del 
Comte e quan pres l’Alguer, e puis a cap de quinze jorns se combaté ab 
lo jutge d’Arbórea e el vencé en lo camp?113

El primer cas remet al servei prestat per Roger de Llúria al rei Pere II 
a la batalla naval de 1285 al port de Roses contra l’estol del rei de França. La 
batalla fou un revés dur a la flota francesa i representà el punt d’inflexió a la 
croada contra Catalunya. L’armada siciliana doblegà les forces enemigues, a 
les quals causà nombroses baixes i les empenyé a desplaçar-se cap al nord, fet 

111.  Sigui literal o no la sentència de Valeri Màxim, el que no es pot negar és que l’obra, 
sobretot els llibres III-V, és una col·lecció d’exempla de virtuts, orientats a l’edificació política i moral 
de la cosa pública.

112.  Parlaments…, p. 63.
113.  Parlaments…, p. 63-64.
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que permeté aixecar el setge a què estava sotmesa la ciutat de Girona i, en 
definitiva, les tropes franceses es veieren obligades a emprendre la retirada. 
Aquesta victòria naval és narrada a les principals fonts historiogràfiques, 
al Llibre del rei En Pere i dels seus antecessors passats de Bernat Desclot (cap. 
CLXVI),114 a la Crònica de Ramon Muntaner (cap. 135-137)115 o a les Gesta 
comitum Barchinone et regum Aragonie (versió definitiva) (XXXII, 39).116

El rei Martí situa la victòria naval al port de Roses, probablement a 
través de les Gesta comitum Barchinone, però no totes les fonts coincideixen en 
la localització. Desclot, cronista proper a l’esdeveniment, no indica l’indret 
de l’enfrontament. D’altra banda, alguns relats tendeixen a barrejar la batalla 
prèvia del 28 de juliol, davant la platja de Pals, en què els protagonistes foren, 
per part catalana, els almiralls Ramon Marquet i Berenguer Mallol, amb la 
victòria decisiva de Roger de Llúria comandant la flota siciliana la nit del 3 
al 4 de setembre, amb tota versemblança a la badia de Roses. La confusió es 
degué probablement al fet que el combat final es desplegà en dues fases.117 

114.  Bernat Desclot, Crònica, 5 vols., ed. Miquel Coll i Alentorn, Editorial Barcino, Barcelona, 
1949-1951, vol. 5, p. 110-125; Bernat Desclot, Llibre del rei En Pere, ed. Stefano M. Cingolani, Editorial 
Barcino – Fundació Lluís Carulla, Barcelona, 2010, p. 415-422.

115.  Ramon Muntaner, Crònica, ed. Ferran Soldevila, Jordi Bruguera, Maria Teresa Ferrer i 
Mallol, Institut d’Estudis Catalans, Barcelona, 2011, p. 245-247.

116.  Cum enim navigium regis Frantie per vastum et spatiosum mare huc et illuc pergeret pro libito voluntatis, 
venit primitus Raimundus Marqueth, civis Barchinone et amirayl XII galearum, et cepit ac destruxit, in loco vocato 
Frumigeus, plus quam XXXa galeas de navigio gallicorum, personas et galearum corpora secum ferens, preter plures 
qui interfecti fuerant in conflictu. Et cum aliud totum navigium esset in ebrietatis letitia apud Roses, superveniens 
Rogerius, amirayl domini regis nostri, in eos insiliens destruxit quasi totum navigium adverssorum, maiorem partem 
interficiens personarum, Barchinone alios captos ducens (Gesta comitum Barchinone et regum Aragonie / Gestes dels 
comtes de Barcelona i reis d’Aragó, ed. Stefano M. Cingolani, Robert Álvarez Masalias, Obrador Edèndum 
– Publicacions de la Universitat Rovira i Virgili, Santa Coloma de Queralt – Tarragona, 2012, p. 210). 

117.  No únicament no hi ha unanimitat entre les fonts catalanes, sinó que la discrepància 
es troba també en les fonts franceses i italianes. Tampoc no hi ha consens en els dies concrets, en el 
nombre d’efectius navals de totes dues bandes ni en el nom dels almiralls francesos que hi van morir. El 
localitzen a Roses, a banda de les Gesta comitum Barchinone (apud Roses), Guillem de Nangís i el Chronicon 
Siculum. Neocastro el situa al cap de Sant Feliu de Guíxols, però explica que tot seguit, el mateix dia, 
l’estol de Roger de Llúria marxà cap a Roses. Niccolò Speziale diu que el combat va tenir lloc prop 
dels esculls de les illes Formigues (entre la Punta del Castell i la platja de Calella de Palafrugell), que 
és l’indret on, segons les Gesta comitum Barchinone, s’esdevingué el combat del 28 de juliol. Roger de 
Llúria marxa després cap a Roses, segons Speziale, on completa la destrucció de l’armada francesa. La 
narració de Muntaner és molt semblant, sempre més dramàtica i amb més riquesa de detalls. Muntaner, 
fins i tot, fa desembarcar les galeres sicilianes a les Formigues (“[Roger de Llúria] féu la via del cap 
d’Aiguafreda; e de nuit ell pres terra a les Formigues e aquí ell donà part a la nuit. E hac ordonat ab 
totes les sues galees que cascuna galea tengués tres fanars aparellats” (Ramon Muntaner, Crònica, cap. 
135, p. 245), cosa que no deixa de sorprendre, atès que les Formigues no són ben bé illes, sinó illots, 
esculls enmig la mar, i immediatament, sense transició, parla dels combats a Roses. Davant la variabilitat 
de les fonts, Miquel Coll i Alentorn ja apuntà la possibilitat, amb reticències, que el combat s’hagués 
realitzat en dos temps (Bernat Desclot, Crònica, vol. 5, p. 118). Aquesta possibilitat ha estat seguida en 
estudis posteriors: Joan Badia i Homs, Benjamí Bofarull i Gallofré, Enric Carreras i Vigorós, Miquel 
Dídac Piñero i Costa, El combat naval de les illes Formigues: VII centenari, 1285-1985, Ajuntament de 
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Bernat Desclot, més que cap altra font, insisteix en el servei prestat per 
Roger de Llúria al seu senyor, el rei Pere II d’Aragó. Tant la proximitat dels 
fets històrics amb la data de redacció de la crònica, com el fet que tota l’obra 
respon a una nítida intencionalitat de legitimar el poder monàrquic en base 
a una relació harmònica i paccionada entre el rei i els seus súbdits, explica 
que el cronista elabori un retrat modèlic de Roger Llúria en aquest episodi, 
com en d’altres indrets del text, un servidor acèrrim, fidel i lleial, al seu rei. 
És cert que la flota siciliana va ser clau per a la victòria, perquè va permetre 
el control del mar i l’aïllament terrestre dels francesos, per això Pere II la 
reclamava constantment. En uns moments difícils en què el rei Pere havia 
comprovat com perdia suports, des del germà Jaume, rei de Mallorca, els 
nobles aragonesos, part de l’Església catalana o el comte d’Empúries, Desclot 
alça la figura de Roger de Llúria, que no dubta a ajudar el rei, malgrat que els 
vincles que l’estrenyen amb el monarca no són tan directes. Roger de Llúria 
actua desinteressadament, té únicament a la memòria el capteniment del rei 
a les Vespres sicilianes i una enteresa moral que el converteix en un exemple 
de fidelitat extrema. El parlament que Roger de Llúria adreça al comte de 
Foix, que ha vingut a demanar-li treves després de la derrota naval, sintetitza 
el retrat de servidor lleial que elabora Desclot: 

—Sènyer —so dix En Roger—, salva la vostra honor, yo no só pas mal 
ne squiu, mas dich-vos encara ço que ja·us he dit: que no vull haver 
treves ab lo rey de Franssa. E quant diets que gran astre ha hagut sobre 
mar .i. temps, jo·u grahesch a Déu qui·l m’à donat e he speranssa que ell 
me darà encara a defendra lo dret de mon senyor lo rey d’Aragó e de 
Sissília e a carvendra lo tort que él pren no degudament. E no·m fassats 
raguart com dehits que·l rey de Franssa armarà a l’altre any .ccc. cors 
de galeres: jo creu bé que ell les porà armar, aquexes e encara més; e jo, 
a honor de mon senyor lo rey d’Aragó, si·l rey de Franssa n’arma .ccc., 
armar-n’é .c., sens pus; e quant aquelles .c. hage armadas, pens-na d’armar 
lo rey de Franssa .ccc·, ho .m. si·s vol, que no·m tem que·s gosen ab mi 
trobar en neguna part. Ne sol no·m pens que galera ne altra vexell gos 
anar sobra mar menys de guiatge del rey d’Aragó; ne encare no solament 
galera ni leny, mas no creu que nengun peix se gos alssar sobra mar si no 
porta hun scut ab senyal del rey d’Aragó en la coa per mostrar guiatge 
d’aquell senyor rey d’Aragó.118 —

Palafrugell, Palafrugell, 1985; i sobretot: Stefano Maria Cingolani, Historiografia, propaganda i comunicació 
al segle xiii: Bernat Desclot i les dues redaccions de la seva “Crònica”, Institut d’Estudis Catalans, Barcelona, 
2006, p. 639-647.

118.  Bernat Desclot, Crònica, ed. Miquel Coll i Alentorn, vol. 5, cap. 166, p. 124-125.
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En aquest mateix context de la croada francesa contra Catalunya, Martí 
I recorda tot seguit el servei prestat pels catalans a Pere II a la batalla del 
coll de Panissars. La ponderació de l’almirall d’origen sicilià havia de deixar 
pas per força a una lloança dels catalans, a qui s’adreça Martí I en l’acte 
d’obertura de les Corts a Perpinyà. Per això, el discurs es desplaça ara cap 
al segon revés, i definitiu final, de la derrota sobre els francesos. És així que 
s’esmenta la batalla del coll de Panissars (30 de setembre i 1 d’octubre de 
1285), en què les tropes catalanes, acampades a la Jonquera, anihilen l’exèrcit 
francès en retirada pels Pirineus. Per bé que l’esdeveniment és narrat tant per 
Bernat Desclot (cap. CLXVII)119 com Ramon Muntaner (cap. 139),120 el més 
probable és que hagués esdevingut ja un emblema d’enaltiment de Catalunya 
en la memòria de la gent. No obstant això, és gairebé obligada la referència 
a les Gesta comitum Barchinone (XXXII, 47), perquè fan d’aquesta victòria 
un signe dels temps i, amb to providencialista, reversen la croada i emplacen 
Catalunya en la glòria del cel:

Dominus rex noster nichil accepit de campo, set, ut largus et in omnibus factis 
suis nobilis, eum dedit militibus et peditibus regni sui. Benedictus Deus, qui in 
manus fidelium tradidit inimicos!

O Cathalonia, secla per omnia glorificeris,
magna mereberis et dominaberis, ere frueris!121

L’exaltació dels catalans a Panissars, a la proposició de Perpinyà, no es fa 
per insistir en el seu coratge, sinó per remarcar llur lleialtat al rei Pere II. Els 
catalans es van mantenir fidels al rei i no el van abandonar en l’empresa de 
la defensa de la terra, cosa que sí que fan fer altres (“car en aquella jornada 
no hi hagué sinó catalans”), amb una al·lusió subreptícia als aragonesos, com 
recorden, per altra banda, d’una manera explícita les Gesta comitum Barchinone 

119.  “Mas bé crehegats per veritat que més gent morí pus que hagueren passat lo coll de 
Panissàs tro que foren a Narbona, que no havia dabans mentra passaven, que ben paria juý e pastilència 
que nostra senyor Déu los dava; que·ls huns per nafres que havían preses al passar, los altres per malaltias 
soptoses, los altres per fam, tants ne moriren en aquell loch que·us havem dit, que de Narbona tro al 
Voló tot lo camí era ple d’òmens mort. Axí que ben hagueren comprat los franssesos les sobres e lo 
tort que havían feyt al noble rey d’Aragó, car no degudament éran entrats en sa terra” (Bernat Desclot, 
Crònica, ed. Miquel Coll i Alentorn, vol. 5, cap. 167, p. 143).

120.  Ramon Muntaner no dedica gaire atenció a la batalla del coll de Panissars. N’ofereix una 
exposició molt breu i poc acolorida, sobretot amb comparació amb el desplegament que ha fet dels 
combats navals anteriors. 

121.  Gesta comitum Barchinone…, ed. Stefano Cingolani i Robert Álvarez Masalias, XXXII, 
47, p. 224.
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(XXXII, 48) tot seguit que han celebrat la victòria del coll de Panissars. 122 El 
passatge de les Gesta, que advoca per la defensa i conservació de la pàtria, és 
extraordinàriament contundent contra els aragonesos, als quals acusa d’haver 
rebutjat els pactes de lleialtat (fidei phedera impudenter et nequiter abiecerunt), 
d’haver fet tractes amb els enemics de la pàtria (patrie inimicis) i d’haver teixit 
la lleialtat amb fil d’aranya. Enfront a l’abandonament dels aragonesos, els 
catalans es van comportar amb lleialtat i tothora amb un consell prudent.123 

El rei Martí continua lloant les empreses navals de Roger de Llúria al 
servei de l’infant Jaume, futur Jaume I de Sicília i posteriorment Jaume II 
d’Aragó, quan aquest era lloctinent del seu pare, Pere II el Gran, a Sicília:

¿No fo gran lo servei que el dit en Roger de Lòria féu al senyor rei En 
Jacme, nostre besavi, com desbaratà lo poder del rei Rubert de Nàpols, 
en Sicília, e pres lo príncep son fill ab molta notable gent, e aquell menà 
pres a Messina, e puis hac sent Lluís per reenes; e per ordinació del dit 
senyor mudà los dits presoners de part deçà, en les muntanyes de Prades, 
en un castell qui ha nom Ciurana?

L’esdeveniment fa referència a la victòria naval a la badia de Nàpols (5 
de juny de 1284) contra els angevins i a les seves conseqüències.124 El rei Martí 
(o els seus col·laboradors) atribueix el comandament de les forces angevines 
al rei Robert de Nàpols, quan en realitat la batalla es lliurà contra Carles, 
príncep de Salern, futur Carles II d’Anjou i pare, certament, de Robert de 
Nàpols. És difícil d’explicar aquesta confusió en la redacció de la proposició, 
si no és que es tracta d’un error comès en l’acte de transcripció. Totes les 

122.  Nec pretereundum silentio quod, ante predictum introitum gallicorum ad terram nostram, egregius 
ac nobilis Petrus requisivit omnes nobiles et alios milites Aragonie ac civitatum comunia, ut deberent eidem contra 
predictos gallicos, pro defensione et tuicione patrie, suum auxilium impartiri. Ad quos cum plures nuncios et literas 
direxisset, et hoc fuisset in eorum pectore cura minor, et regnum ac domini regis personam nobilem morti ac 
periculoso excidio exponentes, fidei phedera impudenter et nequiter abiecerunt. Et quod fuit deterius, cum regni nostri 
et patrie inimicis tractatus habuerunt sepius ex adverso, fidem et regnum tenui filo aranee afigentes. Verum cum 
inclitus rex Petrus destitui se cerneret ab eisdem, nobilibus, post Deum, Cathalonie et aliis militibus ac peditibus 
et sue strenuitati ac consilio provido se comisit. Quibus previis et strenue ad aciem ordinatis, absque aragonensium 
auxilio, de toto regno suo, ut predicitur, inimicos ac crudeles gallicos expulit cum triumpho, eorum cervicem superbie 
castigando. Si se siquidem nobiles et alii milites Aragonie prephatis victoriis ultro et fideliter contulissent, vix unus 
de multis inimicorum milibus evasisset (Gesta comitum Barchinone…, ed. Stefano Cingolani i Robert Álvarez 
Masalias, XXXII, 47, p. 226).

123.  Per conflictes diversos, els aragonesos s’havien enemistat amb el rei a les Corts de Tarassona 
i Saragossa i, per aquest motiu, malgrat la convocatòria de Pere II, s’encastellaren a les seves terres, van 
fer pactes amb l’enemic i únicament decidiren comparèixer a Catalunya quan el triomf ja era imminent. 
Ferran Soldevila, Vida de Pere el Gran i d’Alfons el Liberal, Editorial Aedos, Barcelona, 1963, p. 222-254. 

124.  Sobre la batalla a la badia de Nàpols: Arcadi Garcia Sanz, Història de la Marina catalana, 
Editorial Aedos, Barcelona, 1977, p. 235-239; John H. Pryor, “The Naval Battles of Roger de Lauria”, 
Journal of Medieval History, 9 (Amsterdam, 1983), p. 179-216 (especialment, p. 189-194).
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fonts historiogràfiques que esmenten l’esdeveniment situen Carles, príncep 
de Salern, en l’escenari de la batalla, ja sia el Llibre del rei En Pere de Bernat 
Desclot (cap. CXX-CXIX), la Crònica de Ramon Muntaner (cap. 113-114) 
o les Gesta comitum Barchinone et regum Aragonie (XXXII, 29). La memòria 
històrica, si no era confrontada amb l’escrit, podia fer males passades? 

Carles de Salern va ser fet presoner a la batalla de Nàpols i encarcerat 
ràpidament a Messina125 sota custòdia de l’infant Jaume, lloctinent de Pere II  
a Sicília. En ser proclamat rei de Nàpols a la mort del seu pare Carles I 
d’Anjou (7 de gener de 1285), Pere el Gran va reclamar a l’infant Jaume que 
li trametés Carles, car podia ser una peça d’intercanvi de primer ordre per a 
futures negociacions (amb el papat, amb el regne de França i amb els angevins 
de Nàpols). Carles de Salern arribava a Barcelona l’1 novembre de 1285, era 
empresonat al Castell Nou de Barcelona i, posteriorment, traslladat al castell 
de Siurana a les muntanyes de Prades.126 

En virtut de les conferències d’Oloró (al Bearn), i de Jaca i Canfranc 
després (28 d’octubre de 1288) entre Alfons el Franc i Eduard I d’Anglaterra,127 
Carles de Salern, proclamat rei a la mort del seu pare, va ser alliberat, però 
va haver de deixar en fermança (desembre de 1288) el seus fills Lluís (futur 

125.  Bernat Desclot (cap. 129) i Ramon Muntaner (cap. 113-114) assenyalen que Carles de 
Salern era pres al castell de Matagrifó a Messina.

126.  […] cum princeps Salerni fuisset multo tempore in Sicilia sub custodia et carcere dicti domini regis 
Petri, tandem per eundem extitit ordinatum quod ad Cataloniam portaretur, ut maiori et fidentiori custodia teneretur. 
Quod ut factum esset, fuit in Castro Novo per dies aliquot Barchinone, et postea, usque ad sui deliberationem, fuit 
in castro de Siurana per nobiles milites et cives Catalonie custoditus (Gesta comitum Barchinone…, ed. Stefano 
Cingolani i Robert Álvarez Masalias, XXXII, 50, p. 228). El dia 1 de novembre de 1285, el rei Pere II 
era a Vilafranca del Penedès, malalt de mort. Sobre l’empresonament al Castell Nou, vegeu el capítol final 
de Bernat Desclot i el capítol 115 de Ramon Muntaner. Vegeu també: Luisa D’Arienzo, “Documenti 
sulla prigionia di Carlo II d’Angiò, principe di Salerno”, La società mediterranea all’epoca del Vespro: XI 
Congresso di Storia della Corona d’Aragona (Palermo – Trapani – Erice, 25-30 aprile 1982), Accademia di 
Scienze, Lettere e Arti, Palerm, 1983, vol. 2, p. 489-555 (especialment, p. 495-497). 

127.  Eduard I d’Anglaterra havia compromès en matrimoni la seva filla Elionor a Alfons el 
Franc, però el papa Martí IV s’hi havia interposat ja en temps de Pere II. A fi de desencallar aquest 
projecte matrimonial, Eduard I d’Anglaterra s’oferí com a mediador en el conflicte entre Alfons el Franc, 
sobre el qual pesava encara l’excomunió, i el papat, el rei de França i Carles de Salern. Per altra banda, 
Eduard I d’Anglaterra i Carles de Salern eren cosins (Elionor i Beatriu de Provença, filles de Ramon 
Berenguer V de Provença, eren, respectivament, les mares d’Eduard I i Carles de Salern). Les negociacions 
començaren a París (juliol de 1286), continuaren a Bordeus (Nadal de 1286), a Oloró (27 de juliol de 
1287), amb la presència d’Alfons el Franc, també a Jaca i Canfranc (28 d’octubre de 1288) i a Perpinyà 
(1289). Els reis d’Anglaterra i Aragó signaren el tractat, en presència dels legats papals i amb l’aprovació 
de Carles de Salern. Com diuen les Gesta comitum Barchinone…, l’alliberament de Carles de Salern fou 
fruit de les treves, però la pau s’havia de negociar [pro dictis treugis et pace tractanda, direxit protinus gressus 
suos (Gesta cominum Barchinone, ed. Stefano Cingolani i Robert Álvarez Masalias, XXXIII, 4, p. 240)]. 
El conflicte, tanmateix, no es pogué resoldre per la negativa del papat, de Felip el Bell, rei de França, i 
del seu germà Carles de Valois a reconèixer els pactes. Alfons el Franc, per altra banda, no es casà mai 
amb Elionor d’Anglaterra (hi establí únicament capitulacions matrimonials) i morí fadrí: Ferran Soldevila, 
Vida de Pere el Gran…, p. 323-324, 330-332, 335-336 i 349-343.
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bisbe de Tolosa i canonitzat el 1317),128 Robert (futur rei de Nàpols) i Ramon 
Berenguer,129 a més de seixanta barons provençals, vint ciutadans de Marsella i 
una suma important de moneda. L’alliberament dels ostatges fou un compromís 
de les negociacions del Tractat de Tarascó (Brinhòlas, començament d’abril de 
1291). Els fills, tanmateix, no foren retornats a llur pare fins al regnat de Jau-
me II el Just en virtut dels acords d’Anagni (5 de juny de 1295).130 

L’altre exemple posa en escena les heroïcitats de Bernat de Cabrera al 
servei de Pere III:

¿No fo gran lo servir que féu en Bernat de Cabrera al senyor rei nostre 
pare quant desbaratà l’estol dels genoveses al Port del Comte e quan pres 
l’Alguer, e puis a cap de quinze jorns se combaté ab lo jutge d’Arbórea 
e el vencé en lo camp?

Bernat II de Cabrera comandava l’estol que, amb l’ajuda de naus 
venecianes capitanejades per Nicolò Pisani, derrotaren la flota genovesa a 
la batalla de Port del Comte (l’Alguer), el 27 d’agost de 1353. La victòria 
permeté frenar la rebel·lió sarda que promovia Marià IV d’Arborea amb l’ajut 
de la República de Gènova. Bernat II de Cabrera marxà després cap a Càller 
i deixà una guarnició a l’Alguer a càrrec de Gispert de Centelles. Els sards 
es tornaren a alçar i massacraren la guarnició. Gispert de Centelles aconseguí 
fugir i féu la via de Càller. En conèixer la notícia, Bernat II de Cabrera féu 
armar companyies a cavall i infanteria, s’enfrontà als sards, que havien iniciat 
una lluita de guerrilles i emboscades, atiats per Marià IV d’Arborea, i els 
vencé a Quart (Quartu Sant’Elena), prop de Càller (“a cap de quinze jorns 
se combaté ab lo jutge d’Arbórea”). Val a dir que la Crònica de Pere III (cap. 
V, 20-25), una de les fonts principals dels esdeveniments, no explicita un 

128.  Un cop alliberat el 1295, Lluís d’Anjou renuncià com a hereu a la corona de Nàpols, 
ingressà a l’orde franciscà i fou nomenat bisbe de Tolosa (1295). L’any 1317 era canonitzat pel papa Joan 
XXIII (sant Lluís de Tolosa). La reverència i devoció a sant Lluís de Tolosa fou notable a la Corona 
d’Aragó. Ramon Muntaner ja en dóna compte a la Crònica: “e fo canonitzat per lo papa per molts 
miracles que Déus féu per ell, e en sa vida e en sa mort, e vull se’n són fets altars per tota crestiandat 
e se’n fa festa” (Ramon Muntaner, Crònica, cap. 182, p. 305-306).

129.  Les Gesta comitum Barchinone… parlen de tres fills, però no n’esmenten els noms [fuit actum 
et etiam ordinatum, ut, traditis obsidibus III filiis nobilis principis sepefati et multis aliis nobilibus (Gesta comitum 
Barchinone, ed. Stefano Cingolani, Robert Álvarez Masalias, XXXIII, 4, p. 240)]. Les fonts presenten 
certes ambigüitats sobre el nombre de fills ostatges i, en particular, sobre si Ramon Berenguer ho fou 
o no. Es probable que determinades vacil·lacions es deguin al fet que Ramon Berenguer arribà més 
tard que els seus germans.

130.  El lliurament en matrimoni per part de Carles II d’Anjou de la seva filla Blanca a Jaume II  
és gairebé un intercanvi pels fills del primer presoners a Aragó: Vicente Salavert y Roca, “El Tratado 
de Anagni y la expansión mediterránea de la Corona de Aragón”, Estudios de Edad Media de la Corona 
de Aragón, 5 (Saragossa, 1952), p. 290-360, amb l’edició i estudi dels pactes d’Anagni.
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enfrontament directe entre Bernat II de Cabrera i el jutge d’Arborea. El cap 
de la “justalla de gent sardesca” era “misser Asso, italià”, per bé que combatia 
“per lo jutge”,131 mentre que aquest es trobava a Oristany.132 La tàctica de 
guerrilles practicada per Marià IV d’Arborea pot donar compte, tanmateix, 
de l’afirmació de la proposició del rei Martí I. Sigui com sigui i malgrat els 
revessos, és cert que, gràcies a l’acció de Bernat II de Cabrera a la batalla 
de Port de Comte i Quart, s’aplanava el camí per a l’ocupació catalana de 
l’Alguer. Bernat II de Cabrera tornava a Catalunya i, al seu torn, s’unia a 
l’estol reial, comandat per Pere III, que sortia el 15 de juny de 1354 del port 
de Roses i aconseguia de sotmetre definitivament l’Alguer (22 de juny – 22 de  
desembre de 1354).133 

 Cal notar que tots els exemples de servidors lleials que ha aportat  
Martí I estan relacionats amb empreses militars ad extra de Catalunya i tenen 
a veure amb l’expansió mediterrània. Fins i tot, aquelles que han tingut lloc 
ab intra, com la batalla de Roger de Llúria al port de Roses o l’emblemàtica 
del coll de Panissars, són conseqüència de la política exterior a les illes (la 
conquesta de Sicília). 

Martí I completarà encara aquesta prima divisio de la prima pars, en un 
exercici d’abbreviatio retòrica, amb altres dues referències sobre la lleialtat dels 
catalans:

Per no tenir temps no curam recitar lo servir que en Boixadors e al-
tres catalans feren al senyor rei nostre avi en la guerra de Sardenya, ne 
així mateix curam recitar los actes gloriosos e virtuosos que el principat 
de Catalunya e los catalans feren al senyor rei nostre pare en la guerra 
de Castella e singularment en la gran ajuda e socors que fes als regnes 
d’Aragó e de València.134

S’al·ludeix als serveis prestats per Bernat de Boixadors a Alfons el 
Benigne en la guerra de Sardenya. Bernat de Boixadors fou conseller reial i 

131.  Pere III, Crònica, edició de Ferran Soldevila, Editorial Selecta, Barcelona, 1971, cap. 5, 
28, p. 1119.

132.  Pere III, Crònica, cap. 5, 25, p. 1118.
133.  No deixa de sorprendre l’aparició de Bernat II de Cabrera a la proposició del rei Martí I.  

És inqüestionable que fou un almirall de primera línia (se li atribueixen les Ordinacions del fet de la mar, 
1354) i un vassall fidel. Això no obstant, no es pot oblidar que Pere III manà executar-lo. Els nobles 
aragonesos havien conspirat contra ell i l’havien enemistat amb Pere III. Bernat II de Cabrera va fugir a 
Navarra. El rei Carles II de Navarra el va fer empresonar i el lliurà al rei d’Aragó. El 1364, era executat 
a Saragossa per ordre de Pere III. Malgrat que bona part dels seus béns van ser retornats a la família, 
no sembla que fos rehabilitat ni perdonat. Ho estava fent el rei Martí? 

134.  Parlaments…, p. 64.
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ambaixador de Jaume II,135 participà en la campanyes per a la conquesta de 
Sardenya, es destacà en el setge a Castell de Càller i a la batalla de Lucocisterna 
(1 de març de 1324), i posteriorment fou nomenat almirall i governador del 
regne de Sardenya (1326-1330), on s’encarregà de reorganitzar els serveis 
reials a l’illa.136 La historiografia l’ha recordat especialment per haver auxiliat 
l’infant Alfons a la batalla de Lucocisterna. L’infant Alfons havia rebut dinou 
cops d’espasa al coll i perdia també molta sang per una nafra oberta al pols, 
vora l’orella dreta. A més, els tudescos havien clavat una maça al cavall, entre 
la cuixa de l’infant i la sella, ferint la cavalcadura de mort, que anà per terra. 
Els tudescos la remataren. Bernat de Boixadors auxilià l’infant, li facilità el 
seu cavall perquè pogués continuar lluitant i recuperà la senyera.137 L’infant 
Alfons va manar que fos erigida una capella en el lloc en què tingué lloc la 
seva caiguda del cavall i on Bernat de Boixadors l’auxilià. Uns quants anys 
després (1341), Pere III va decidir de construir-hi una creu de pedra amb una 
làpida commemorativa.138

135.  Bernat de Boixadors realitzà diverses ambaixades davant el papa Joan XXII sobre afers 
relacionats amb els bisbats catalans i amb Sardenya: Josep Antoni Aguilar Àvila, “Lo rey d’Aragó no·ns fa 
sinó greuges e vilanies!: Papat i casa d’Aragó a la Crònica de Muntaner (I)”, Estudis Romànics, 28 (Barcelona, 
2006), p. 199-229 (especialment, p. 213-214 i 222).

136.  Maria Mercè Costa, “Oficials de la Corona d’Aragó a Sardenya (segle xiv). Notes 
biogràfiques”, Archivio Storico Sardo, 29 (Pàdua, 1964), p. 325-377 (en especial, p. 333-339).

137.  “E no oblidà pas en què era, ans se deseixí de la sella e del cavall, que li jaïa dessús, així 
con aquell qui era molt fort e delliure e ab lo major cor de fet d’armes que cavaller qui en el món 
sia, e va trer lo bordó que portava cint; e veé la sua senyera en terra, e ab lo bordó en la mà va llevar 
la sua senyera, e la dreçà e la tenc abraçada. E, sobre açò, un cavaller seu, per nom En Berenguer de 
Boixadors, va avallar del cavall e va pendre la senyera e lliurà lo cavall al senyor infant; e lo senyor 
infant muntà tantost e féu pendre la senyera e lliurà lo cavall al senyor infant; e lo senyor infant muntà 
tantost e féu pendre la senyera a un cavaller” (Ramon Muntaner, Crònica, cap. 275, p. 462). Ramon 
Muntaner l’anomena erròniament Berenguer, tal vegada per una confusió amb el nom del pare (Berenguer 
de Boixadors). Les gestes d’En Boixadors també són recordades en una lletra de l’ambaixador Guillem 
Oulomar, datada l’1 de març de 1324, i també per l’infant Alfons en una concessió feta a Boixadors, en 
què recorda com li cedí generosament el seu cavall (Ramon Muntaner, Crònica, cap. 275, p. 462, nota 
1094). També recorda el fet el rei Pere el Cerimoniós, “[…] que els enemics lo tenien enmig, qui eren 
molts e el ferien d’espases car solament en la gorgera havia denou colps d’espasa, e l’havien derrocat 
del cavall arrera, e la sua senyera jaïa en terra als seus peus, mes mans a la sua espaa, qui ha nom 
Vilardell, e, encontinent […] Lo senyor infant, en la vençó dels enemics, se llevà, e fo-li lliurat lo cavall 
d’En Bernat de Boixadors qui l’aidà a pujar, e llevà la sua senyera […]” (Pere III, Crònica, cap. 1, 29, 
p. 1014); vegeu també: Pere III, Crònica, cap. 1, 34, p. 1015.

138.  Joan Armengué i Herrero, “Les primeres ‘Ordinacions de Castell de Càller’”, Miscel·lània 
Joan Veny / 6, (Estudis de Llengua i Literatura Catalanes / L), Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 
Barcelona, 2005, p. 55-91 (especialment, p. 59), que cita Antonio M. Aragó Cabanas, “Un monumento 
conmemorativo de la batalla de Lucocisterna”, Studi storici e giuridici in onore di Antonio Era, Casa Editrice 
Dott. Antonio Milani, Pàdua, 1963, p. 1-16. Sobre la batalla de Lucocisterna: Antonio Arribas Palau, 
La conquista de Cerdeña por Jaime II de Aragón, Instituto Español de Estudios Mediterráneos, Barcelona, 
1952, p. 237-241. 
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La remissió final és per a la lleialtat dels catalans a Pere III durant la 
guerra contra Castella i al suport que aquests prestaren al rei en la lluita contra 
les Unions d’Aragó i de València (“e singularment en la gran ajuda e socors 
que fes als regnes d’Aragó e de València”). Aquests dos esdeveniments, per 
la seva importància i durada, van tenir un desenvolupament extraordinari a 
la Crònica de Pere III (el capítol IV tracta dels problemes i de les campanyes 
contra les Unions, i el capítol VI, tan llarg com els capítols IV i V junts, es 
dedica a “lo fet de la guerra” amb el rei de Castella). Cal assenyalar, això 
no obstant, que les dues empreses eren properes en el temps. Martí I, com 
bona part de l’auditori que escoltava, podien tenir una memòria activa, si no 
presencial, dels esdeveniments, transmesa pel cap baix en una generació, cosa 
que explica, per altra banda, l’abbreviatio retòrica a què la proposició sotmet 
els fets esmentats. 

La prima divisio de la prima pars es clou amb una citació de l’Apocalipsi 
de sant Joan (2: 10-11), que eleva tota la galeria d’exemples de fidelitat a 
ultrança dels catalans a “corona de glòria”:

Certes, doncs, bé podem atribuir a vosaltres ço que dix mossèn sent Joan: 
Fuisti fidelis usque ad mortem et dabo tibi coronam glorie (Apocalipsis, ii): “estat 
és feel a la mort e per ço mereixies corona de glòria”.139

La secunda divisio de la prima pars es dedica a l’ardiment dels catalans i a 
la fama que els ha reportat per tot el món els fets d’armes en què s’han trobat 
implicats: 

Segonament, diem que ab gran ardiment han treballat per llur valor. No 
volem amagar una singular gràcia que nostre senyor Déu ha feita als 
catalans; car podem dir, que en tots fets d’armes on catalans sien estats, 
se són mostrats tots temps virtuosos e valents. Però no vos cal sinó que 
guardets en tot lloc on catalans sien estats per neguns actes virtuosos, 
e veurets quin renom e fama han lleixat de si mateixs. E, per abreujar, 
volem-vos-en recitar solament dos actes, car si tots los volíem dir, abans 
nos falria dia que històries a recitar.140

El to providencialista que tenyeix el fragment explica probablement la 
selecció dels dos casos amb què Martí I il·lustra el coratge dels catalans. El 
primer fa referència a l’assistència prestada pels catalans al papa Benet XIII en 
la seva fugida del palau d’Avinyó:

139.  Parlaments…, p. 64. La citació de la Vulgata: Esto fidelis usque ad mortem, at dabo tibi coronam 
vitae (Apocalipsi, 2: 10-11). 

140.  Parlaments…, p. 64. 
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¿No és estat assenyalat lo servir que els catalans han feit a la Esgleia de 
Déu e al pare sant en la sua delliurança? Car quins se vulla sien estats los 
tractes passats, però a la final catalans l’han deslliurat; de què s’ha seguit 
servir a nostre senyor Déu e a ells fama e llaor.141 

Des que França retirà l’obediència al papat d’Avinyó (27 de juliol de 
1398) i impulsà la via cessionis, juntament amb Anglaterra i Castella, i sota 
l’autoritat dels teòlegs i canonistes de la Universitat de París, Benet XIII fou 
sotmès a una ofensiva punyent (retirada de cardenals), que culminà en el seu 
confinament i assetjament al palau d’Avinyó (del setembre de 1398 al març 
de 1403).142 Durant aquest període, el gran valedor de Benet XIII fou el rei 
d’Aragó, que mantingué la defensa de la ciutat i del palau papal amb efectius 
catalans, aragonesos i valencians. (N’hi havia també de castellans i navarresos). 
A mesura que s’estrenyia el setge papal, les forces catalanoaragoneses 
realitzaren distints intents per desbloquejar aquesta situació. L’any 1398, la 
ciutat de Barcelona organitzava una flotilla armada,143 que arribava a Avinyó 
i hi efectuava diverses tasques d’espionatge. El 27 d’agost de 1398, un estol 
havia partit de Portfangós cap a les costes de Berberia per acomplir una missió 
punitiva, rèplica a una incursió prèvia de corsaris berberescos, que, a la vila 
valenciana de Torreblanca, havien profanat el tabernacle i s’havien endut el 
calze amb les sagrades formes.144 Les naus havien de repetir aquesta acció de 
càstig, però Martí I ordenava als jurats de València (28 de setembre de 1398) 
que desviessin la flota cap a Avinyó per tal d’alliberar Benet XIII i traslladar-
lo a territori catalanoaragonès. L’estol desembarcava a les Boques del Roine, 
arribava a Arles (10 de gener de 1399), però no podia pujar més amunt per 
les condicions de navegabilitat pèssimes que oferia el riu.145 Finalment, el 
papa aconseguia fugir del palau (12 de març de 1403), vestit amb hàbit de 
cartoixà, a través d’una obertura feta pels catalans en les cases properes a 
l’edifici. L’empresa havia estat planificada i socorreguda pel conestable Jaume 

141.  Parlaments…, p. 64-65. 
142.  Sobre l’assetjament a Benet XIII al palau d’Avinyó: Guillaume Mollat, “Épisodes du siège 

du palais des papes au temps de Benoît XIII (1398-1399)”, Revue d’Histoire Ecclésiastique, 23 (Lovaina, 
1927), p. 489-501.

143.  Un consell format per Ramon de Perrellós, Pero de Luna i Francesc de Santapau, presidit 
per Pere de Sagarriga, noliejà la flotilla a Cotlliure. Vegeu: Josep Rius i Serra, “Galeres catalanes al servei 
de Benet XIII”, Analecta Sacra Tarraconensia, 11 (Barcelona, 1935), p. 334-352; Marie-Claude Marandet, 
“Benoît XIII dans les sources perpignanaises, l’expédition de secours de 1398”, Le concile de Perpignan 
(15 de novembre 1408–26 mars 1409): Actes du colloque international (Perpignan, 24-26 janvier 2008), Hélène 
Millet (dir.), Éditions Trabucaire, Canet del Rosselló, 2009-2010, p. 37-46.

144.  Sobre aquesta missió de batuda a les costes de Berberia, vegeu: Rafael Tasis i Marca, Pere 
el Ceremoniós i els seus Fills, Vicens-Vives, Barcelona, 1980. 

145.  Rafael Tasis i Marca, Pere el Ceremoniós i els seus Fills, p. 204-205.
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de Prades, Joan de Vallterra, Francesc de Blanes i Vidal de Blanes, amb l’excusa 
que havien anat en ambaixada a Avinyó per tractar en nom del rei d’Aragó 
de l’afer del Cisma amb el papa. Jaume de Prades esperava Benet XIII amb  
una embarcació, que el conduiria fins a Castèurainard, en territori de Lluís 
d’Anjou, comte de Provença i rei de Nàpols.146

L’altra estampa sobre l’ardiment català es contextualitza en les campanyes 
sicilianes de joventut del rei Martí:

E no fa oblidar lo gran e senyalat acte e servir que feren a nós en la 
conquesta de Sicília, qui per llur ardiment e valor anaren ab nós, qui no 
érem llur rei ni senyor, ni per força los hi podíem manar; ni aitampoc 
foren moguts d’anar-hi per sou ni estipendi que nós los donàssem, ni així 
mateix per remuneració que els poguéssem fer deçà, car tot ço del nostre 
havíem venut e empenyorat per lo dit viatge. No els ha moguts esperança 
de neguna retribució que els poguéssem fer; mas tan solament per llur 
ardiment e valor; e mostraren-lo-hi certes hoc. Car qui guarda com fon 
gloriosa la llur entrada, e ab quanta fermetat e llealtat tenien los sitis, e 
ab quanta virtut combatien les forces e los enemics, e ab quant ardiment 
venien a les mans, en llurs encontres e batalles que havien; ¡o, quant era 
gloriosa aquella vista, que hom veés així la sua nació virtuosament obrar! 
Car nós podem fer testimoni vertader que, en los combatiments dels llocs, 
com la un d’ells per colp de cantera era enderrocat, l’altre ab gran ardi-
ment hi pujava per l’escala d’on aquell era caigut; altres que aprés que la 
bombarda havia ferit o mort a alcú, l’altre de continent se metia en lo 
forat, per esvair lo mur d’on la dita bombarda tirava. Encara que veessen 
pare, fill, o germà, o cosí germà, o parent mort, tan poc ne curaven com 
si no els atangués res. E sabeu per què? Quia magnificauit eos in conspectu 

146.  Els motius que pesaren en la posició proavinyonesa de Martí l’Humà són variats i complexos 
(l’origen aragonès de Benet XIII, el parentesc d’aquest amb la reina Maria de Luna, el franciscanisme 
del rei o, en contrapartida, la posició de Roma envers Sardenya i Sicília, etc.), i depassen de llarg la 
referència a la fugida de Benet XIII d’Avinyó amb el suport català. Entre l’abundosa bibliografia dedicada 
al paper de Martí I en el Cisma d’Occident i a les ramificacions que aquest posicionament tingué en 
el seu regnat, tant en política interna (no tota l’Església catalana es mostrà favorable a Benet XIII) com 
en el marc internacional, vegeu: Sebastián Puig i Puig, Pedro de Luna: último papa de Aviñón: 1387-
1430, Políglota, Barcelona, 1920; Eufemià Fort i Cogul, Benet XIII: el darrer papa d’Avinyó a Catalunya, 
Rafael Dalmau editor, Barcelona, 1965; Jornades sobre el Cisma d’Occident a Catalunya, les Illes i el País 
Valencià: Barcelona – Peníscola, 19-21 d’abril de 1979: Ponències i comunicacions, 2 vols., Institut d’Estudis 
Catalans, Barcelona, 1986; Luis Suárez Fernández, Benedicto XIII: ¿Antipapa o Papa? (1328-1423), Ariel, 
Barcelona, 2002; Hélène Millet (dir.), Le concile de Perpignan (15 de novembre 1408–26 mars 1409). Actes 
du Colloque International (Perpignan 24-26 janvier 2008), Trabucaire, Canet del Rosselló, 2009-2010; Prim 
Bertran i Roigé, “El Cisma d’Occident en la política del rei Martí”, Martí l’Humà: El darrer rei de la 
dinastia de Barcelona (1396-1410)…, p. 385-413; i el repertori bibliogràfic: José Goñi-Gaztambide, El Cisma 
d’Occident a Catalunya, les Illes i el País Valencià: Repertori bibliogràfic: VI Centenari del Cisma d’Occident, 
Institut d’Estudis Catalans, Barcelona, 1979. Val a dir que la falca “quins se vulla sien estats los tractes 
passats” de la proposició permet algunes especulacions.



372 Isabel Grifoll

regum et dedit illis coronam glorie (Ecc., xlv). Bé els ha, per llur ardiment, 
nostre senyor Déu exalçada llur fama, e devant la presència dels reis los 
ha coronats de corona de glòria.147

El 17 de febrer de 1392, l’infant Martí (“qui no érem llur rei ni senyor”) 
era al capdavant d’una expedició que es dirigia a Sicília amb la finalitat de 
prendre possessió definitiva de l’illa després de l’afer truculent de Maria de 
Sicília, que anys enrere havia estat segrestada, lliurada als representants de 
Pere III i tramesa a Barcelona. El mes abans de la sortida de les naus (finals 
de gener), s’havia celebrat el matrimoni, per paraules de present, de Maria 
amb Martí el Jove, que aleshores tenia només dotze anys. L’expedició de 
l’infant Martí, amb els novells consorts, anava a consolidar la reintegració 
del regne insular a la Corona. La celebració de l’enllaç matrimonial havia 
de permetre alhora acabar amb els darrers nuclis de resistència. Tanmateix, la 
presa de Palerm i l’execució d’Andrea Chiaromonte (juny de 1392) van ser 
els detonats d’una llarga i cruenta insurrecció.148 No és d’estranyar que Mar-
tí I rememori aquesta experiència viscuda per exemplificar l’ardiment dels 
catalans i que la ornamenti amb detalls personals i dramatisme (la maquinària 
de guerra, la pluja de canteres, els homes pujant per les escales d’assalt o 
davallant i amagant-se als forats de la vall). Les dificultats per apaivagar la 
revolta van fer necessari que Joan I, aleshores regnant, derivés l’estol preparat 
per a Sardenya cap als sicilians amotinats a fi de socórrer el germà i els seus 
efectius. L’infant Martí aconseguí de sotmetre la revolta, però fou un procés 
dificultós i lent, tant com per reternir-lo a Sicília encara un any després de la 
mort de Joan I (1396) i haver estat proclamat rei d’Aragó.

El fragment lloa també la participació “desinteressada” dels catalans149 
en l’expedició a Sicília (“ni aitampoc foren moguts d’anar-hi per sou ni 
estipendi nós los donássem, ni així mateix per remuneració que els poguéssem 

147.  Parlaments…, p. 65-66. 
148.  Francesco Giunta, Aragonesi e catalani nel Mediterraneo [traducció al castellà: Aragoneses y 

catalanes en el Mediterráneo, Ariel, Barcelona, 1989, p. 226-245]; Henri Bresc, “Un royaume pour Martin, 
duc de Montblanc”, Martí l’Humà: El darrer rei de la dinastia de Barcelona (1396-1410)…, p. 303-328.

149.  L’historiador Pere Tomic relata aquesta expedició a Sardenya i confegeix la llista dels nobles 
i cavallers que hi participaren, que foren principalment catalans (també gascons i bretons), vegeu: Pere 
Tomic, Històries e conquestes del realme d’Aragó i principat de Catalunya, ed. Josep Iborra, Editorial Afers, 
Catarroja – Barcelona, 2009, capítol 45, p. 263-268. L’armada de socors tramesa a Sicília, capitanejada 
per Bernat de Cabrera, es noliejà, segons paraules de Pere Tomic, així: “E sabent lo noble baró mossèn 
Bernat de Cabrera la nova dessús dita, e vehent la poca diligència que lo dit rey [Joan I] donava en 
fer-los algun socors, lo dit baró se’n vench en la ciutat de Barcelona, e aquí lo dit baró manllevà sobre 
la sua terra, la qual mès en mans de certs crehedors, cent cinquanta mília florins. E tan prestament, 
acordà tres-cents hòmens d’armes e dos-cents cinquanta ballesters en nombre de mil combatents, per 
anar socórrer el infant e lo rey son fill” (p. 265). 
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fer deçà, car tot ço del nostre havíem venut e empenyorat per lo dit viatge”). 
Des que el 1380 Pere III cedí a l’infant Martí els seus propis drets sobre 
Sicília,150 l’autoritzà també per a alienar el patrimoni a fi d’obtenir diners per a 
l’empresa. Fou precisament l’obtenció d’aquest recapte, a través de donacions 
i concessions de viles, llocs i castells del patrimoni de l’infant, un dels motius 
principals que retardaren l’expedició.151 

Aquest morceau de bravure dels catalans, coratjós alhora que generós, que 
els fa mereixedors de la corona de glòria,152 permet engalzar el discurs amb 
la diviso següent. 

La tertia diviso de la prima pars lloa la liberalitat dels catalans. El rei incideix, 
d’antuvi, en les franqueses i llibertats atorgades per la monarquia al poble 
de Catalunya, per mitjà de les quals l’ha afranquit de taxes i imposicions.153 
Es tracta d’un argument compel·litiu per evocar, segons el principi d’ajuda 
mútua, l’obligació dels diversos estaments i viles envers la monarquia per 
proveir de fons les campanyes militars per a la defensa de la terra. Per la 
qual cosa, tot seguit es memoren una sèrie d’iniciatives del passat en què els 
antecessors van obtenir aportacions substancials de moneda en el marc de les 
Corts per subvencionar campanyes bèl·liques: la contribució a la conquesta 
de Mallorca (“la gran ajuda e valença que faés al sant rei en Jacme, al qual, per 
conquistar lo regne de Mallorques, donàs lo quint de tots vostres béns”);154 
la guerra contra França del temps de Pere el Gran (“¿Quanta fo la ajuda que 
els catalans feren al rei en Pere, nostre quart avi, en la guerra dels franceses? E 
no contrastant que metessen llurs cossos a mort per ell, encara meteren tots 
llurs béns en son poder per manllevar moneda a mantenir la dita guerra”); 
les campanyes contra les Unions i la guerra contra Castella en temps de 
Pere el Cerimoniós (“[...] la gran notable ajuda que vosaltres fes al senyor rei  
 

150.  Pere III cedí a l’infant Martí els seus propis drets sobre Sicília amb una sèrie de condicions, 
entre les quals que ell en seria el rei mentre visqués i l’infant Martí el seu vicari general. A la mort del rei 
(Pere III), el regne de Sicília seria independent, però vinculat perpètuament a la Corona catalanoaragonesa.

151.  Maria Teresa Ferrer i Mallol, “Martí I l’Humà (1396-1410), el darrer rei de la dinastia 
de Barcelona”, Martí l’Humà: El darrer rei de la dinastia de Barcelona (1396-1410), p. 11-48 (en especial, 
p. 31-37).

152.  La citació és: Glorificavit illum in conspectu regum et ius dedit ad populum suum et ostendit illis 
gloriam suam […] et coronavit eum (Eclesiàstic 45, 3).

153.  “Terçament, diem que la llur liberalitat la han mostrada ab gran honor. ¿Qual poble és 
en lo món que sia així francs de franqueses e llibertats, ne que sia així liberal com vosaltres? Car nós 
trobam que tots los pobles del món o la major part són sujugats a les taxacions de llurs senyors e als 
donatius de llur beneplàcit, exceptats vosaltres, qui sots francs d’aquestes taxacions. Però la vostra liberalitat 
és tanta que podem bé dir que jamés nostres predecessors no hagueren necessitat que tots temps no 
sien estats per vosaltres notablement socorreguts e ajudats” (Parlaments..., p. 66).

154.  Parlaments…, p. 66. Sobre el “sant rei en Jacme”, vegeu més avall les pàgines 391-393 i notes.
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nostre pare en totes ses necessitats, e singularment en lo fet de la Unió e en 
la guerra de Castella; car solament en una cort que tingué als catalans, en 
Tortosa, li donàreu per mantenir la dita guerra de Castella disset comptes de 
moneda”).155 La concessió d’aquestes subvencions es transforma, segons les 
línies mestres de la proposició, en exemplificació de la liberalitat dels catalans 
al servei de llurs reis, com corona la citació (Ecc. 50:19), que tanca la divisio 
(“Bé pot ésser dit de la vostra liberalitat e ajuda: Compleuerunt honorem domini 
in donis suis (Ecc. L): ‘Compliren la honor de llur senyor en los seus dons’”).156

L’encomi, tanmateix, recerca l’estipendi per a subvenir les empreses 
del present. Entre els motius de la convocatòria de Corts a Perpinyà (1406), 
continuades posteriorment a Sant Cugat i Barcelona, hi ha la provisió de 
fons per a la defensa de la terra en l’horitzó d’una nova expedició a Sardenya. 
Pel problema del quart braç,157 que va esclatar amb força en aquestes Corts, 
els militars es van negar a contribuir a la guerra sarda al·legant que estaven 
exempts d’aportar-hi subvencions. La qüestió esdevindrà molt greu a Sant 
Cugat i Barcelona. Davant la situació alarmant de Sardenya, el rei demanarà 
un subsidi que serà negat per les Corts. Les notícies que arribaven de l’illa 
sobre el perill en què es trobava Martí el Jove, imposaren un compromís 
provisional. El rei rebrà un préstec de 105.000 florins de les Corts, que haurà 
de ser retornat; a canvi, haurà d’impulsar reformes judicials.158

Ací la conclusio de la prima divisio (Gloriosa dicta sunt) de la proposició:

Per què, qui vol considerar vostra gran lleialtat ab la qual havets servit 
vostre senyor, vostre gran ardiment e treball, cercant vostre valor, e així 
mateix vostra liberalitat, mostrant vostre gran honor, és clarament provada 
la primera part de nostra divisió, a la qual havíem dit com la virtut molt 
famosa és clarament demostrada: Quia gloriosa dicta sunt.159

155.  Ricard Albert i Joan Gassiot anoten que es fa referència a les Corts de Tortosa (1365), i 
que disset comptes de moneda equivalien a 50.000 florins (Parlaments…, p. 268).

156.  Parlaments…, p. 67.
157.  Flocel Sabaté, “Regnat de Martí I…”. 
158.  “Plau al senyor rey, la dita Cort fahent lo dit prestech dels .cv. milia florins axi pero que 

les coses deius scrites duren tant com durara lo prestech e .ii. anys comptadors apres que seran restituhits 
los .cv. milia florins dessus dits, o en altra manera lo dit senyor sen sia concordat ab la Cort” (Tomàs de 
Montagut, “El poder del dret…”, p. 60, nota 47); i vegeu especialment: Maria Teresa Ferrer i Mallol, 
“Les Corts i la Generalitat de Catalunya…”, p. 137-138 i 146-154, per a la continuació del problema 
del finançament a l’empresa de Sardenya a les Corts de Barcelona i Sant Cugat.

159.  Parlaments…, p. 67.
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5.3. Secunda Pars

La secunda pars de la proposició es dedica al de te, a la lloança del Principat 
de Catalunya: 

Deïm, segonament, en les paraules per nós començades, de la gent fort 
valerosa per tot lo món nomenada, quia de te; ço és saber, de tu. No 
entengues tu, principat de Catalunya, que les llaors que nós havem dites 
que les digam de gent estranya, ni de gent manllevada, ni de gent que 
encara haja a venir; ans tota aquesta glòria e bondat deïm de te, és a 
saber de tu.160

Passem de la gent, lloada a la prima pars a través de les virtuts de la lleialtat, 
l’ardiment i la liberalitat, a la terra, el Principat de Catalunya: 

Segons que posen los gramàtics, aquesta dicció “tu” és dicció demostrativa 
de la cosa present; e per ço, nostre senyor Déu, volent-se gloriejar en 
lo seu poble, dix: Seruus meus es tu Israel, et in te gloriabor (Isaïes, xl, ix): 
“tu és lo meu servidor Israel e en tu me gloriejaré”. Car la millor e pus 
vertadera demostració que hom pot fer, sí és com la cosa és demostrada a 
ull; e comunament totes les persones del món han apetit de veure la cosa 
que els és dita, e per aquesta raó, jatsie que nostre Senyor Déu preïcàs 
als seus apòstols tot dia, manifestant-los tota la glòria del seu pare, però 
l’apòstol sent Felip, mogut per gran desig de veure aquell, dix a Jesucrist: 
Domine, ostende nobis patrem et suficit nobis (Johannis, xiv): “Senyor, mostre’ns 
lo teu pare abaste a nosaltres”.

Per què nós, volents satisfer al vostre desig, volem mostrar a ull com la 
gent de Catalunya fort valerosa és per tot lo món nomenada. Car partint 
lo món en quatre parts, ço és, orient, occident, tramuntana e mig jorn, 
quia omnis terra ueritatem inuocat (II Esdrae, iv): “tota la terra demostra o 
manifesta la vostra veritat”.161 

Se’ns informa que el propòsit de parlar de tu reclama la “dicció 
demostrativa”, és a dir, els preceptes del genus demonstrativum (l’epideiktikon 
Genos de la retòrica antiga). El gènere demostratiu, a diferència del deliberatiu 
o judicial, que s’orienten a suadere/dissuadere o accusare/defendere, pertany a la 
retòrica encomiàstica car té per objecte la lloança o la detracció,162 de déus, 

160.  Parlaments…, p. 67.
161.  Parlaments…, p. 68. 
162.  Nunc ad demonstrativum genus causae transeamus. Quoniam haec causa dividitur in laudem et 

vituperationem, quibus ex rebus laudem constituerimus, ex contrariis rebus erit vituperatio conparata (Ciceró, Rhetorica 
ad Herennium, III, VI, p. 189); vegeu també: Ciceró, De inventione, I, 5, 24-27; II, 59.
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persones, animals o objectes inanimats (països i ciutats).163 L’orador no pretén 
que el públic prengui partit o exposi una decisió pràctica envers el contingut 
del discurs, sinó que tan sols aspira a l’admiració (o el rebuig, en el cas de la 
detracció) de la cosa lloada.164 L’edat mitjana el va practicar principalment 
en l’elogi fúnebre (com als epicedion dels comtes de Barcelona continguts als 
rotlles de Ripoll), però escassegen les lloances a països o ciutats,165 per bé que 
aquestes estaven perfectament contemplades en la preceptiva retòrica. 

En els tractats de retòrica, el gènere epidíctic es presenta des de la seva 
capacitat per “mostrar” i “posar a la vista”, sobre la qual glossa Martí I a partir 
d’un passatge de l’evangeli de Joan (14: 8).166 Això no obstant, crec que és 
possible d’interpretar literalment aquestes falques retòriques amb relació a 
l’acte de Perpinyà (1406). La proposició afirma que “la millor e pus vertedera 
demostració que hom pot fer, sí és com la cosa és demostrada a ull”, per tal 
com “totes les persones del món han apetit de veure la cosa que els és dita”. 
Martí I farà una demostració visual.

És així que la terra —ara invocada des d’Esdres (1 Esd. 4: 36)— es 
cartografia segons els quatre punts cardinals (“orient, occident, tramuntana e 
mig jorn”), dos dels quals es reforcen amb els vents de la rosa dels mariners 
(“tramuntana e mig jorn”). El text aplica versemblantment una representació 
mnemònica. Aristòtil, la Rhetorica ad Herennium o Quintilià havien recomanat 
a bastament les tècniques de llocs i imatges per tal de reforçar la memòria 
artificial.167 L’ars memorativa, encunyada als manuals de retòrica, havia passat a 

163.  Per als objectes de la retòrica epidíctica i la tòpica a l’ús, vegeu: Heinrich Lausberg, Manual 
de retórica literaria, Gredos, Madrid, 1983 [1966], vol. 1, p. 215-221.

164.  Per a Ciceró, la finalitat del genus demonstrativum és l’honestas (Ciceró, De inventione, II, 51).
165.  Ernst Robert Curtius, després de remarcar la vigència de les laudes Italiae i les laudes 

Romae a la poesia romana, dóna compte d’algunes mostres de panegírics de països i ciutats en la poesia 
europea a cavall de la tarda antiguitat i l’alta edat mitjana, i finalitza amb el record de la laus Spaniae 
amb què Isidor de Sevilla inicia la seva crònica. Aquestes laudationes, tanmateix, no semblen tenir 
continuïtat: Ernst Robert Curtius, Literatura europea y Edad Media Latina, Fondo de Cultura Económica, 
Mèxic – Madrid – Buenos Aires, 1976 (1955), vol. 1, p. 229 [traduït al castellà de: Europaische Literatur 
und lateinisches Mittelalter, A. Francke Verlag, Berna, 1948. Pel que fa a la tradició catalana, a banda de 
la laus Valentiae, inclosa per Francesc Eiximenis en el Regiment de la cosa pública, escassegen les lloances 
de països i ciutats. Sobre panegírics posteriors, a partir d’Antoni Beuter, vegeu: Vicenç M. Rosselló 
i Verger, “La Laus Valentiae a la literatura i la cartografia”, Miscel·lània Joan Fuster: Estudis de llengua i 
literatura, Antoni Ferrando, Albert G. Hauf (eds.), Departament de Filologia Catalana (Universitat de 
València) – Associació Internacional de Llengua i Literatura Catalanes – Publicacions de l’Abadia de 
Montserrat, Barcelona, 1989-1994, vol. 2, p. 5-20. 

166.  L’anècdota de l’apòstol Felip que volia veure presencialment el Senyor, amb la citació 
Domine, ostende nobis Patrem, et sufficit nobis (Jo 14: 8), que clou l’exposició.

167.  Frances A. Yates, The Art of Memory, Routledge and Kegan Paul, Londres, 1966 [traducció 
al castellà: El arte de la memoria, Taurus, Madrid, 1974, en particular, p. 13-103]. Mary J. Carruthers, 
The Book of Memory: A Study of Memory in Medieval Culture, Cambridge University Press, Cambridge 
(UK), 1992 [1990]. 
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les artes praedicandi.168 Les imatges de la mà, l’arbre, la roda, el palau, la ciutat, 
etc. eren emprades ara i adés pels predicadors (Vicent Ferrer, per exemple). 
No hauria d’estranyar la presència d’aquest recurs a l’oratòria parlamentària, 
atesos els deutes dels discursos reials amb la forma sermonis.

Ara bé, tinc la intuïció, que no puc confirmar documentalment, que el 
rei Martí perorà, a més a més, amb un tapís geogràfic, un parament o un mapa 
de suport. M’ho fa pensar que el verb demostrar, essencial a l’argumentatio, 
alterni amb mostrar (i el substituexi), que fa referència a un camp visual concret, 
observat no imaginat, així com també l’absència dels termes tècnics —imatge, 
figura, pictura —, que feien al cas i que els redactors de ben segur coneixien. 
En canvi, és recurrent l’expressió a ull, no gaire escaient en un llenguatge tan 
polit com és el de la proposició. La locució a ull (i similars), tant en català 
antic com modern, implica sempre la presència de la cosa “vista”.169 Per altra 
part, em sembla significativa la tria d’una disposició segons els quatre punts 
cardinals, reforçats pels vents de la rosa dels mariners, en detriment d’altres 
imatges possibles (arbre, roda, palau, etc.). 

Sabem que el discurs tingué lloc a la Sala de Mallorca del Palau 
reial de Perpinyà,170 la qual era bellament decorada, com testimonien 
algunes restes plàstiques conservades i com han posat en evidència estudis 
arqueologicoartístics recents.171 És arriscat, tanmateix, contemplar la possibilitat 
de l’existència de pintures murals o altres representacions iconogràfiques 
referides als territoris de la Corona d’Aragó i/o a les seves conquestes, per 
bé que tampoc no seria estrany, atesa la conservació d’altres figuracions 
historiades similars, commemoratives i propagandístiques, com és el cas de 
la conquesta de Mallorca representada al Palau reial major a Barcelona (Saló 

168.  Louis Jacques Bataillon, La Prédication au xiiie siècle en France et Italie: Études et documents, 
Variorum, Aldershot, 1994 [1993]; Lina Bolzoni, La rete delle immagini: Predicazione in volgare dalle origini 
a Bernardino da Siena, Einaudi, Torí, 2009 [2002].

169.  Consulteu l’entrada ull als lèxics en ús: Antoni M. Alcover, Francesc de B. Moll, Diccionari 
català-valencià-balear..., vol. 10, p. 599-605; Joan Coromines, Diccionari etimològic i complentari de la llengua 
catalana..., vol. 8, p. 965-973. 

170.  “Lo rey En Martí, convocades corts generals als cathalans en la vila de Perpenyà a ·xxx· 
de setembre de l’any ·MCCCCV·. E aprés fetes moltes prorogacions, estant lo dit rey personalment en 
la vila de Perpenyà, dins la sala appellada de Mallorca situada dins lo castell de la vila, a ·xxvi· de janer 
·MCCCCVI·, e congregats en la sala los prelats e religiosos, comtes, vescomtes, barons, nobles, cavallers, 
donzells, e universitats de ciutats e viles de Cathalunya e molt poble per ohir la sua proposició” (Pere 
Miquel Carbonell, Cròniques d’Espanya, ed. Agustí Alcoberro, vol. 2, p. 251-252). 

171.  Aymat Catafau, Olivier Passarrius (dirs.), Un Palais dans la ville, 2 vols., Éditions Trabucaire, 
Canet del Rosselló, 2014. Vegeu, en especial, la contribució de: Francesca Español, “Le programme 
architectural: un palais pour vivre et gouverner”, Un Palais dans la ville…, p. 115-133 (p. 126 i següents 
per a la Sala de Mallorca); Francesca Español, Els escenaris del rei: Art i monarquia a la Corona d’Aragó, 
Angle-Caixa, Manresa, 2001. 
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del Tinell) o al Palau Aguilar, entre altres edificis. És més rentable pensar en 
“draps de paret” o paraments en general. És sabut que Pere III i Elionor de 
Sicília en tenien una col·lecció notable, que engrandiren durant llur sojorn 
a Perpinyà, probablement amb el fons dels reis de Mallorca.172 Tots aquests 
paraments estaven desats al Palau reial major de Barcelona (a la cambra de 
paraments?), disponibles per ser traslladats a qualsevol indret de la Corona 
en ocasió de noces, Corts, festes litúrgiques o altres commemoracions de 
solemnitat especial.173 Valgui també un apunt final per a la cartografia 
contemporània, especialment malloquina, que havia aconseguit una gran 
precisió en la descripció geogràfica. El mapamundi conegut com a Atles català 
(1375), del taller dels Cresques (Abraham i Jafudà), és el primer conegut que 
incorpora una rosa dels vents. 

L’existència d’un suport visual no invalida, en cap cas, la codificació 
mnemònica del discurs, ans al contrari, la selecció d’aquesta disposició és 
òptima per encaixar el laus urbis en l’estructura escolàstica del sermó. Catalunya 
es disposa al centre d’un mapa, un territori (subratllo), sobre el qual exerceix 
el domini o hi ha deixat la seva influència, i en cadascun dels punts cardinals 
hi tenen lloc etapes crucials de la seva història (mítica o real). 

A tramuntana, a Alemanya, la llegenda del Bon comte de Barcelona i 
l’emperadriu falsament acusada d’adulteri: 

E primerament, si guardam a tramuntana, ¿no fo gran la fama e lo renom 
que lo comte de Barcinona e los catalans lleixaren en Alemanya, delliurant 
la emperadriu d’aquell crim de què era estada falsament difamada? Lo qual 
delliurament nengú no havia volgut empendre, ans era desemparada de tots 
los seus, e per lo comte de Barcinona e per los catalans fo delliurada. Bé 
es pot dir d’ells ço que es diu en la santa Escriptura; Suscitaui ab aquilone 
et uocaui nomen meum (Isaie, xli).174

172.  Marçal Olivar, Els tapissos francesos del rei En Pere el Cerimoniós, Artur Ramon Editor, 
Barcelona, 1986.

173.  Els draps historiats en possessió de Martí I (i de la reina), molts dels quals devien formar 
part del llegat de Pere III i de Joan I, es poden resseguir també a: Jaume Massó i Torrents, “Inventari 
dels béns mobles del rey Martí d’Aragó”, Revue Hispanique, 12 (París, 1905), p. 413-590.

174.  Parlaments…, p. 68-69. Suscitavi ab aquilone, et venit ab ortu solis, vocavi eum nomine (Is. 41, 
25). La citació bíblica està al servei de recordar la fama que ha reportat als catalans l’empresa del comte 
de Barcelona a Alemanya.
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Es tracta d’un dels relats fundacionals de Catalunya.175 La primera versió 
catalana es pot llegir al Llibre del rei En Pere, de Bernat Desclot. Conta com 
l’emperadriu d’Alemanya manifesta simpatia per un jove de la cort, fet que 
aprofiten dos cortesans envejosos (lausengiers) per acusar-la d’adulteri davant 
l’emperador. La dama espera l’execució de la sentència que la condemnarà a la 
foguera, si no és que trobi un defensor que vulgui pledejar per la seva causa en 
duel judiciari contra els acusadors. Un joglar recorre les corts a la recerca d’un 
campió que combati per la seva senyora. Arriba finalment a Barcelona, on el 
comte en persona (el Bon comte de Barcelona) decideix acceptar el repte i 
emprèn sense dilació el viatge cap a Colònia. S’entrevista amb l’emperadriu, 
que li ratifica la seva innocència. L’endemà, té lloc el combat amb els dos 
acusadors i el Bon comte en surt victoriós. L’emperadriu es deslliurada de 
la pira punitiva i l’emperador gratifica el Bon comte de Barcelona amb la 
investidura de Provença.176

El relat de Bernat Desclot té al darrere una llegenda testimoniada en 
distints indrets europeus, la qual, amb tota probabilitat, arrela en fets històrics 
dels anys 830-831, quan els revoltats contra Lluís el Piadós havien acusat la 
seva muller, Judit de Baviera, d’adulteri amb Bernat de Septimània, comte de 
Barcelona, Girona i Osona, i cambrer de palau.177 La transmissió d’aquest nucli 
llegendari fins a Bernat Desclot i, en particular, els ingredients o materials 
que el cronista degué conèixer i va reelaborar, així com els circuits que va 
fer la llegenda fins al darrer terç del segle xiii, han estat objecte de diverses 
avaluacions crítiques.178 Resta fora de dubte, tanmateix, que el cronista en va 

175.  Jordi Rubió i Balaguer, “Les versions catalanes de la llegenda del bon comte de Barcelona 
i l’emperadriu d’Alemanya”, Estudis Universitaris Catalans, 17 (Barcelona, 1932), p. 250-287 [reimprès 
dins: Jordi Rubió i Balaguer, Història i historiografia (Obres de Jordi Rubió i Balaguer, VI), Departament 
de Cultura de la Generalitat de Catalunya – Publicacions de l’Abadia de Montserrat, Barcelona, 1987, p. 
268-316]. Martin Aurell, Les Noces du comte: Mariage et pouvoir en Catalogne (785-1213), Publicacions de 
la Sorbonne, París, 1995 [traduït al català: Les noces del comte: Matrimoni i poder a Catalunya (785-1213), 
Omega, Barcelona, 1998, p. 489-496]. Antoni Ferrando, “Fortuna catalana d’una llegenda germànica: el 
tema de l’emperadriu d’Alemanya falsament acusada d’adulteri”, Actes del Desè Col·loqui Internacional de 
Llengua i Literatura Catalanes (Frankfurt am Main, 18-25 de setembre de 1994), Associació Internacional de 
Llengua i Literatura Catalanes – Publicacions de l’Abadia de Montserrat, Barcelona, 1996, vol. 2, p. 197-216. 

176.  Bernat Desclot, Crònica, vol. 2, cap. 7-10, p. 45-62; Bernat Desclot, Llibre del rei En Pere, 
cap. 7-10, p. 79-90. 

177.  Sobre els relats d’adulteri en àmbit franc, instrumentalitzats per crear la confusio regni, així 
com els mecanismes provatoris de la innocència que se’n deriven, vegeu: Geneviève Bührer-Thierry, 
“La reine adultère”, Cahiers de Civilisation Médiévale, 35 (Poitiers, 1992), p. 299-312. 

178.  Bernat Desclot va elaborar un relat sota els paràmetres de la literatura cortesa i cavalleresca, 
per la qual cosa la crítica ha apuntat sovint cap a un Romanç del comte de Barcelona, que hauria estat 
intermediari de la versió realitzada per Desclot. Aquest text, de factura cortesa i redactat en noves rimades, 
ha estat atribuït sovint a Ramon Vidal de Besalú, per bé que Hugh Field en va rebutjar la conjectura: 
Ramon Vidal de Besalú, Obra poètica, ed. Hugh Field, Curial, Barcelona, 1989-1991, vol. 1, p. 33-42. 
No obstant això, continua sense identificar el Romanç del comte de Barcelona e rey d’Aragó, que rep l’infant 
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fer un relat reivindicatiu i propagandista dels drets del casal de Barcelona sobre 
el marquesat de Provença.179 Bernat Desclot, que escrivia a la vetlla de les 
Vespres Sicilianes, no únicament pretenia defensar uns drets que Pere el Gran 
no havia deixat de reivindicar,180 sinó que també volia aviar una campanya de 
propaganda contra les pretensions de Carles d’Anjou a Sicília. Elaborava una 
història amb un personatge mític, el Bon comte de Barcelona, mescla volguda 
de Ramon Berenguer III i Ramon Berenguer IV, el qual havia obtingut la 
concessió imperial de Provença directament de l’emperador i no pas per via 
d’aliança matrimonial, i aquesta investidura havia tingut lloc molt abans que 
Carles d’Anjou rebés la infeudació de Provença.181

La referència del rei Martí a la llegenda del Bon comte de Barcelona 
i l’emperadriu d’Alemanya sobta, d’antuvi, pel seu caràcter succint. És com 
si l’auditori en conegués perfectament la trama. Per bé que no ens consta 
la seva continuïtat en la historiografia al llarg del segle xiv, això no és un 
impediment per pensar que s’hauria conservat en la memòria oral, atès l’èxit 
de què gaudí el relat amb posterioritat, del segle xv en endavant, en àmbits tan 
diversos com la novel·la182 o les arts decoratives,183 a banda de la historiografia. 
És potser aquesta tradició oral, el que explica que la proposició atribueixi 

Joan el 6 de març de 1365 a través de Pere de Palau. Vegeu: Antoni Rubió i Lluch, Documents…, vol. 
I, p. 207-208, doc. núm. 213 (i és “en cathala”). Val a dir que el sintagma rey d’Aragó sembla excloure 
la llegenda del Bon comte de Barcelona (mescla de Ramon Berenguer III i Ramon Berenguer IV). 

179.  Miquel Coll i Alentorn, “Introducció a la Crònica de Desclot”, Historiografia (Obres 
de Miquel Coll i Alentorn, vol. I), Curial Edicions Catalanes – Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 
Barcelona, 1991, p. 183-186 (reproducció del “Pròleg” a: Bernat Desclot, Crònica.). Stefano Maria 
Cingolani, Historiografia, propaganda i comunicació…, p. 121-173. 

180.  No únicament Pere el Gran no va renunciar als drets sobre Provença, sinó que tampoc 
no ho féu exactament en aquests termes Jaume I pel Tractat de Corbeil (1258). Jaume I no hi podia 
renunciar a favor de Lluís IX, car la Provença no havia pertangut mai al regne de França. Jaume I en 
cedí els seus drets, que no afectaven l’infant Pere, l’hereu de la Corona d’Aragó (Provença s’havia transmès 
per la via del secundogènit), a Margarida de Provença, esposada amb Lluís IX i reina de França, tal 
vegada amb la segona intenció de provocar el conflicte entre Lluís IX i Margarida amb Carles d’Anjou 
i Beatriu de Provença. Vegeu: Robert I. Burns, “The Loss of Provence. King James’s Raid to Kidnap its 
Heiress (1245). Documenting a Legend”, Montpellier, la Couronne d’Aragon e les Pays de langue d’oc (1204-
1349): Actes du XIIe Congrès d’histoire de la Couronne d’Aragon (1204-1349), Montpellier, 26-29 septembre 
1985, Société Archéologique de Montpellier, Montpeller, 1987, vol. 3, p. 195-231.

181.  Entre els anys 1273 i 1278 hi va haver un llarg litigi entre l’emperador Rodolf I d’Hausburg 
i Carles d’Anjou per la possessió de Provença, car l’emperador en reclamava els drets. El conflicte es 
va resoldre finalment amb l’aprovació dels drets de Carles d’Anjou, que va rebre la infeudació imperial. 
És probablement aquesta pugna la causa que accelera l’elaboració d’un relat que justifica la infeudació 
imperial de Provença als comtes de Barcelona en un temps anterior: Stefano Maria Cingolani, Historiografia, 
propaganda i comunicació…, p. 153. 

182.  La llegenda, a través de Bernat Desclot, basteix bona part de la trama narrativa del Curial 
e Güelfa.

183.  En l’inventari de béns (1493) de Guillem Samuntada, beneficiat de Santa Maria del Mar 
de Barcelona, es registra “Un cortinatge de quatre pesses de tela de canamàs groch, en les quals sta 
affigurada la Historia del comte de Barcelhona quant desliurà la emperatriu de Alemanya, ab lo bastiment 
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l’alliberament de l’emperadriu d’Alemanya a “lo comte de Barcinona” i a 
“los catalans”. Si “lo comte de Barcinona”, sense indicació de nom, remet 
a l’antecedent de Bernat Desclot, car la historiografia a partir del segle xv 
nominarà el protagonista Ramon Berenguer,184 la presència de “catalans” 
en l’empresa és difícilment explicable, més enllà d’una llicència ad hoc per 
mantenir la lloanca del de te (de la terra i les seves gents). Al Llibre del rei 
En Pere, el Bon comte de Barcelona parteix cap a Colònia amb Bertran de 
Rocabruna, un “cavaller provençal”, el qual, tot sigui dit, fuig el dia abans del 
duel i deixa el Bon comte sol en el combat contra els dos acusadors. Tampoc 
no s’esmenta cap participació “catalana” en la historiografia de començament 
segle xv en endavant. La dada més significativa en aquest sector és, tanmateix, 
la referència nul·la a Provença. Ara bé, l’al·lusió del rei Martí sembla acostar-
se a les formulacions de la llegenda contigundes en aquestes cròniques de 
començament segle xv, que operen relats amb voluntat de desvincular els 
drets inicials dels reis francs sobre els comtats catalans alhora que legitimen la 
independència de Catalunya a través del Sacre Imperi Romano-Germànic.185 

del sobre cel de fust” [Josep Soler i Palet, “L’art a la casa del segle xv”, Boletín de la Real Academia de 
Buenas Letras de Barcelona, 8 (Barcelona, 1916), p. 289-305 (en especial, p. 299)].

184.  La primera nominació del defensor de l’emperadriu d’Alemanya com a Ramon Berenguer, 
comte de Barcelona, es llegeix, ara per ara, al compendi historiogràfic de les Flos mundi, conservat a la 
Biblioteca Nacional de França: Jordi Rubió i Balaguer, “Les versions catalanes…”, p. 285. Sobre aquest 
manuscrit (BnF, ms. esp., 11) vegeu: Pere Bohigas, Sobre manuscrits i biblioteques, Curial Edicions Catalanes 
– Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 1985, p. 132-139. La compilació és contemporània del regnat 
de Martí I, segons es desprèn del pròleg (“[…] al Rey Marti, quj vuy poseex la corona d’arago”, foli 
18c, Pere Bohigas, Sobre manuscrits i biblioteques, p. 133). La llegenda de l’alliberament de l’emperadriu 
d’Alemanya al foli 304a i següents (Pere Bohigas, Sobre manuscrits i biblioteques p. 137). 

185.  Antoni Ferrando, “Fortuna catalana…” p. 209-210; Antoni Ferrando, “Els desenvolupaments 
quatrecentistes de la llegenda de l’emperadriu d’Alemanya, amb atenció especial a Philopertus et Eugenia i 
a la versió del Curial e Güelfa”, La cultura catalana en projecció de futur: Homenatge a Josep Massot i Muntaner, 
Germà Colón, Tomàs Martínez Romero, Maria Pilar Perea (eds.), Institut Ramon Llull – Publicacions 
de la Universitat Jaume I, Barcelona – Castelló de la Plana, 2004, p. 187-213. És el cas de la Crònica 
universal (c. 1427), conservada al manuscrit 17.711 de la Biblioteca Nacional de Madrid, que converteix 
en alemany l’operatiu militar que allibera Catalunya dels sarraïns. El cabdill de la missió, això no obstant, 
és “lo molt egregi baró en Ramon Berenguer”. S’hi explica com Ramon Berenguer “ab altres barons de 
Alamanya” es desplacen a Roma a demanar al papa que pregui el rei de França perquè emprengui la 
conquesta de Catalunya o hi renunciï. Atès que aquest “respòs que no podia a present e que li plahia 
renunciar; e féu-ho de continent”, és aleshores que Ramon Berenguer “se n’anà en Alamanya e vench 
ab gran gent en gran noblea […] e asetjà Barchinona, qui era de sarraïns del temps dels gots ençà que’s 
perdé Spanya […] E fou fet compte de Barçalona. E féu en Cathalunya XII comdats e XII vescondats e 
XII varvesors, XII cases de nobles hòmens e mil CC cases de cavallers. E tots aquest[s]. E tots aquest[s] 
foren subjugats a l’Imperi, ço és a Othó. Aprés foren franchs de l’Imperi”. I tot seguit la Crònica narra la 
llegenda de l’alliberament de l’emperadriu d’Alemanya. El capítol d’aquesta crònica inèdita es pot llegir a: 
Antoni Ferrando, “Fortuna catalana…”, p. 214-216 (apèndix). Antoni Ferrando assenyala altres cròniques 
amb derivacions “germàniques” de la llegenda en les seves dues contribucions. No s’ha d’oblidar tampoc 
el mític, i germànic, Otger Cataló, un altre dels ancestres llegendaris de Catalunya, elevat sobretot en 
la producció historiogràfica del segle xv. Vegeu: Miquel Coll i Alentorn, “La llegenda d’Otger Cataló 
i els nous barons”, Estudis Romànics, 1 (Barcelona, 1947-1948), p. 1-47 [reimprès dins: Miquel Coll i 
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Un renovellament de la tradició que accentua el filogibel·linisme de la Corona 
d’Aragó, ara, però, apuntant cap a la defensa de les illes del Mediterrani. 

A llevant, la fama dels catalans ha arribat a Terra Santa, en primera 
instància, a l’empara de Godofreu de Bouillon, l’heroi indiscutible de la 
Primera croada: 

¿E no fon gran l’acte que feren los catalans en llevant, segons que trobam 
en alcunes històries, quan Godofrè de Billó anà conquistar en la Terra 
Santa, on trobam que anaren ab ell e ab lo comte Giraut gran colp de 
rossellonesos?186

A l’època del rei Martí, Godofreu de Bouillon continuava essent un 
personatge ancorat en l’imaginari col·lectiu, històric i literari, a la qual cosa 
contribuí l’associació de l’heroi, ja des de final segle xii, a la llegenda del 
Cavaller del cigne.187 Les seves empreses a Orient durant la Primera croada 
gaudien d’un èxit de públic extraordinari a la Corona d’Aragó. Els inventaris 
de béns testimonian la difusió de moltes de les obres que, avui dia, agrupem 
en l’anomenat “cicle de la croada”, com la Canso d’Antioca,188 el Chevalier 
au cygne et Godefroy de Bouillon189 o la Gran conquista de Ultramar castella- 

Alentorn, Llegendari (Obres de Miquel Coll i Alentorn, IV), Curial Edicions Catalanes – Publicacions de 
l’Abadia de Montserrat, Barcelona, 1993, p. 7-50.

186.  Parlaments…, p. 69. 
187.  Elionor de Portugal, segona muller (1347-1348) de Pere III, ja tenia una copa decorada 

amb la llegenda del Cavaller del cigne. Vegeu: Ana Maria Seabra de Almeida Rogrigues, “Un destin 
interrompu: Aliénor de Portugal, brève reine d’Aragon (1347-1348)”, Études Roussillonnaises: Revue d’Histoire 
et d’Archéologie Méditerranéennes, 25 [Les Femmes dans l’espace nord-méditerranéen, Christian Klapisch-Zuber 
(dir.)] (Canet del Rosselló, 2013), p. 89-96 (en especial, la pàgina 95). 

188.  La Canso d’Antioca és la versió occitana (circa 1125), redactada per Gregori Bechada, de la 
Chanson d’Antioche en llengua d’oïl (circa 1098), atribuïda a Ricard el Pelegrí (i a un segon refonedor), 
testimoni ocular (trouvère aux armées), contemporari, doncs, a la Primera croada. És probablement també 
el primer text que reporta l’esdeveniment: La Chanson d’Antioche, ed. Suzanne Duparc-Quioc, 2 vols., 
Éditions Geuthner, París, 1976-1978. L’únic manuscrit de la versió occitana conservat actualment prové de 
l’escriptori de Roda de Ribagorça: The “Canso d’Antioca”: An Occitan Epic Chronicle of the First Crusade, 
ed. Carol Sweetenham, Linda M. Paterson, Ashgate, Aldershot, 2003. Guillemona Serra posseïa encara, el 
1437, un Antioxia en paper, sempre que aquest ítem es pugui identificar amb la Canso d’Antioca. Vegeu: 
Gabriel Llompart, “El llibre català a la casa mallorquina (1350-1550)”, Analecta Sacra Tarraconensia, 48 
(Barcelona, 1975), p. 193-240; 49-50 (Barcelona, 1976-1977), p. 57-114 (ítem XVa-33). 

189.  Aquest poema extens (35.000 versos) és la darrera refosa del cicle de la croada, compost 
al voltant de 1355. L’autor hi refon diversos textos anteriors (Chanson d’Antioche, Prise de Jérusalem, Prise 
d’Acre, la traducció francesa de Guillem de Tir, etc.), així com hi incorpora moltíssims manlleus a altres 
tants romans courtois. Fréderic A.F.T. de Reiffenberg, Le Chevalier au cygne et Godefroid de Bouillon: poëme 
historique, publié pour la première fois avec des nouvelles recherches sur les légendes qui ont rapport à la Belgique, 
un travail et des documents sur les croisades, 3 vols., M. Hayez imprimeur, Brussel·les, 1846-1859. Per a la 
presència de l’obra als inventaris catalans, vegeu: Stefano Maria Cingolani, “Nos en leyr tales libros trobemos 
plazer e recreation. L’estudi sobre la difusió de la literatura d’entreteniment a Catalunya els segles xiv i 
xv”, Llengua & Literatura, 4 (Barcelona, 1990-1991), p. 39-127. Comparteixo la sospita de Cingolani sobre 
si tots els ítems Godofre de Bilo fan referència al llarg poema francès. És probable que alguns puguin 
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na,190 passant per una sèrie de textos (en llatí, català, francès o castellà), de 
difícil identificació, que tracten del passatge a Terra Santa, probablement 
referits a esdeveniments i èpoques diferents.191 

Sigui com sigui, el rei Martí tria “lo comte Giraut” per il·lustrar la 
presència catalana a Terra Santa. Efectivament, Girard I del Rosselló (1102-
1113) reuní un bon nombre dels seus vassalls rossellonesos i partí cap a Terra 
Santa com a croat. Participà, segons les fonts, al setge de Nicea (1097) i a 
les conquestes d’Antioquia (1098) i Jerusalem (1099). Girart I del Rosselló 
apareix ja en fonts més o menys contemporànies o properes a la Primera 
croada, com Guillem de Tir i Albert d’Aquisgrà, on se’n destaca el coratge.192 
Els anys 1102-1103 retorna al Rosselló per fer-se càrrec del comtat a la mort 
del pare, Guislabert II.193 Val a dir que Girard I del Rosselló no formà part de 

relacionar-se amb la traducció francesa de la Historia Ierosolimitana (o Historia rerum in partibus transmarinis 
gestarum) de Guillem de Tir, coneguda com Livre (Estoire o Roman) d’Eracles o Histoire d’Outremer, o amb 
altres obres sobre la croada que tenien Godofreu de Bouillon per heroi principal. 

190.  La Gran Conquista de Ultramar és, en primera instància, una versió del Livre d’Eracles, la 
traducció francesa de Guillem de Tir, la qual opera com el canemàs estructural que acull una sèrie de 
textos d’al·luvió. Alguns (Helias, Enfances Godefroi, Prise de Jérusalem, etc.) estan vinculats al cicle de la 
croada, d’altres (Berte aus grans piés, Mainet, etc.) no hi tenen res a veure. Utilitza també la Canso d’Antioca 
occitana. Fou redactada probablement en tres fases al llarg del període 1284-1312. Pascual de Gayangos 
(ed.), La Gran conquista de Ultramar que mandó escribir el rey don Alfonso el Sabio, ilustrada con notas críticas 
y un glosario, M. Rivadeneyra, Madrid, 1858, disponible a la xarxa. Edició més moderna: Louis Cooper 
(ed.), La Gran Conquista de ultramar: Biblioteca Nacional Ms. 1187, edición con introducción, notas y glosario por 
Louis Cooper, Caro y Cuervo, Bogotá, 1979 [elaboració electrónica per: Franklin M. Waltman, Hispanic 
Seminary of Medieval Studies, Madison, 1989]. Per a la presència de l’obra a la Corona d’Aragó: Stefano 
M. Cingolani, “Nos en leyr tales librosos…”, p. 72.

191.  Una ullada llampec al llegat librari de Pere III al monestir de Poblet o a l’inventari dels 
béns de Martí I dóna compte dels nombrosos ítems sobre el “passatge a Terra Santa” que formaven part 
de la biblioteca reial. Vegeu: Jordi Rubió i Balaguer, “La institució de la biblioteca reial a Poblet en 
temps de Pere el Cerimoniós”, Història i historiografia…, p. 411-453; Jaume Massó i Torrents, “Inventari 
dels béns mobles…”. Cal notar que molts d’aquests ítems són en català, alguns dels quals poden respondre 
a traduccions avui perdudes, d’altres és possible que remetin, fins i tot sota denominacions generals, a 
autors com Ramon Llull i provinguin ja de la biblioteca de Jaume II. Sigui com sigui, l’estudi sobre el 
tema de la croada, des dels primers textos presents al monestir de Ripoll fins als llibres, per exemple, 
inventariats a la biblioteca de Martí l’Humà, és un estudi complicat que resta per fer.

192.  Albert d’Aquisgrà [Albericus o Albertus Aquensis], “Historia Hierosolomytanae expeditionis”, 
Recueil des historiens des croisades: historiens occidentaux, París, 1844-1896, vol. 4, p. 265-713 (especialment, 
p. 316, 422 i 464). L’obra d’Albert d’Aquisgrà (circa 1120) es basa, de fet, en la Chanson d’Antioche. No 
trobo esmentat Girard del Rosselló a la Canso d’Antioca editada per Carol Sweetenham i Linda Paterson, 
però, com he dit, ens ha pervingut fragmentària. En canvi, és present a la Gran conquista de Ultramar 
(vegeu més avall la pàgina 386 i la nota 200), que sabem que tradueix la Canso d’Antioca, per la qual 
cosa podem deduir que era present en versos perduts del text occità. També apareix a: “Tudebodus 
imitatus et continuatus; ex codice bibliothecae casinensis qui inscribitur, Historia peregrinorum euntium 
Jerusolymam ad liberandum Sanctum Sepulcrum de potestate ethnicorum”, Recueil des historiens des 
croisades…, vol. 3, p. 165-229 (en especial, p. 176). També a la Historia Ierosolimitana de Guillem de Tir, 
però no ho he comprovat; remeto a Martí Aurell, Les noces del comte…, p. 333, que esmenta la font. 

193.  Sembla que Girard I morí, assassinat, a les seves terres del Rosselló: Martí Aurell, Les noces 
del comte…, p. 333. Algunes fonts sobre les croades postulen que, un cop va accedir a la titularitat del 
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les files de Godofred de Bouillon i els seus germans Eustaqui i Balduí, sinó 
que anà a Terra Santa amb el contingent occità comandat per Ramon IV de 
Tolosa, el qual anava acompanyat per Ademar de Monteil, bisbe de lo Puèg, 
legat pontifici i cap espiritual de la croada.194

La participació catalana a la Primera croada fou força migrada en 
comparació amb altres territoris europeus. Els comtes de Barcelona no 
esmerçaren gaire esforços en les croades a ultramar. Focalitzaven l’avantguarda 
de la lluita antimusulmana en àmbit ibèric i en les ràtzies de frontera que els 
comportaven beneficis importants. Únicament els comtes i comtats que no 
compartien frontera amb l’islam ibèric i, per tant, els era més difícil d’enriquir-
se en les batudes frontereres, s’enrolaren en la Primera croada. Martí I no 
disposava, doncs, de gaires herois croats per enaltir la presència catalana a Terra 
Santa. Trià, tanmateix, Girard I del Rosselló, enfront d’altres comtes possi- 
bles com Guillem II Jordà de Cerdanya,195 molt més gloriós, o Berenguer 
Ramon II de Barcelona,196 els quals havien pres part també a l’expedició. Seria 
fàcil d’explicar aquesta elecció pel fet que la proposició es predicà a Perpinyà, 
al Rosselló, i, potser, el rei podia tenir el propòsit d’immortalizar un heroi 
“local”. Una concessió possiblement esbiaixada per les nostres apreciacions 
modernes i, encara més, si tenim present que el rei Martí, en l’àmbit de 
les Corts, no s’adreça a un públic exclusivament rossellonès, sinó a tot el 
Principat de Catalunya. Per altra part, aquesta apreciació comportaria acceptar 
que, al cap de tres segles, hom conservava un record actiu del personatge, una 
suposició desmesurada. 

comtat del Rosselló, partí novament a Terra Santa i, fins i tot, divergeixen en el lloc on fou assassinat. 
És cert que també porten a Terra Santa Gausfred III del Rosselló, cosa que no trobo testimoniada a la 
documentació catalana. Presenten dos personatges rossellonesos, sovint confosos, i més d’una vegada, un 
d’aquests comtes del Rosselló el maten a les escaramusses a Antioquia. La confusió es deu probablement 
al fet que hi interfereixen un personatge borgonyó. La qüestió és complexa i reclama molta més cura 
i atenció. 

194.  A banda de les fonts citades més amunt, a la nota 192, Girard del Rosselló apareix esmentat 
per historiadors contemporanis de les croades, com a: Stevan Runciman, A History of the Crusades, 3 
vols., Cambridge University Press, Londres, 1954 [traducció al castellà: Historia de las Cruzadas, Alianza 
Editorial, Madrid, 2002 [1973], vol. 1, p. 160].

195.  Guillem II Jordà de Cerdanya (circa 1079–1109) viatjà a Palestina (1102) com a croat amb 
el contingent de Ramon IV de Tolosa, a qui substituí en el comandament de les tropes al setge de 
Trípoli (1105), orquestrà la presa de la ciutat, que conquerí (1109), i contribuí a fundar el comtat cristià 
de Trípoli, on morí assassinat per ordre del seu cosí Bertran de Tolosa, que li reclamava el nou comtat 
d’Ultramar. Vegeu: Steven Runciman, Historia de las Cruzadas, vol. 2, p. 67-74, 97, 112; Martí Aurell, Les 
noces del comte…, p. 324. Conegut pels àrabs com al-Cerdani, rep, en canvi, el sobrenom de Jordà per haver 
estat batejat a les aigües del riu Jordà a Palestina. Tots dos sobrenoms reblen el clau de la seva fama. 

196.  Fill de Ramon Berenguer I de Barcelona i Almodis de la Marca, i germà bessó de Ramon 
Berenguer II, Cap d’Estopes.
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La memòria oficial escrita, les Gesta comitum Barchinonensium, no havia 
deixat rastre de Girard I, ni del comtat del Rosselló ni dels seus comtes. En 
canvi, aportava notícies de Guillem II Jordà de Cerdanya197 i de Berenguer 
Ramon II de Barcelona,198 i hi incidia en llurs estades a Orient. Si bé el 

197.  Guilelmus Iordani scilicet, Iherosolimam peregrinus adiens, apud Tripolim, [anno Do]mini MºXCºVº, 
sagita vero, fertur, hictus interiit. Fuit autem vir armis strenuus, et inter ipsos etiam sarracenos et turcos transmarinos 
opinatissimus, unde et ultra modum eum timuisse dicuntur. Sed et opidum quod dicitur Archas ipse, ut aiunt, iuxta 
Tripolim construxit (Stefano Maria Cingolani (ed.), Les “Gesta Comitum Barchinonensium”(versió primitiva), 
la “Brevis Historia” i altres textos de Ripoll, Publicacions de la Universitat de València, València, 2012, XI, 
4, p. 141). També a la versió intermèdia, en català: “[…] Guillem Jordà, lo qual tan tost se n’anà en 
Oltramar, e féu aquí moltes de coses dignes de bon nom e de gran fama, axí com aquel qui fo molt 
bon d’armes e fo molt amat e temut, per bons fets e per armes, entre·ls turchs e·ls sarrayns. E ell, 
aquí estant, bastí ·I· loch forts qui à nom Archaç, costa Trípol, e aquí fo nafrat de sageta, e morí sens 
infant” [Stefano Maria Cingolani (ed.), Gestes dels comtes de Barcelona i reis d’Aragó, Publicacions de la 
Universitat de València, València, 2008, XV, 3, p. 102-103]. També a la versió deninitiva: Guilelmus Iordani 
[…] Qui statim post mortem patris se preparans, abiit Iherosolimam, ibique plurima clare gessit. Fuit enim vir armis 
strenuus, et inter ipsos etiam turcos et sarracenos opinatissimus ac armorum acerrimus habebatur, unde ultra modum 
eum metuebant. Opidum etiam quod dicitur Archas ipse, iuxta Tripolim, construxit, ibique, sagita vulneratus, obiit 
sine prole (Stefano M. Cingolani, Robert Álvarez Masalias (eds.), Gesta comitum Barchinone…, XV, 3, p. 
92). E d’aval davas destre laz aigas e (las) gazanhas / vai l’Avesqe del Poi ab una gen d’Espanha, / e Raimo 
Berenguer e lo com de Sardana (The ‘Canso d’Antioca’…, ed. Carol Sweetenham, Linda M. Paterson, IV, v. 
114-116, p. 198). Les editores comenten que the fact that he occurs only here and papal sources argues for the 
authenticity of the tradition reflected in the Madrid fragment (p. 355). No citen, tanmateix, les Gesta comitum, 
però esmenten, en canvi, fonts àrabs com Usāmah Ibn Munqidh o Ibn-al-Qalanisi. No em sembla que 
es puguin posar en dubte les empreses de Guillem II Jordà de Cerdanya a Terra Santa. 

198.  Berengarius Raimundi, fratrem suum Raimundum Berengarii dolo, in loco qui vocatur Pertica, inter 
Gerundam et Sanctum Celidonium, interfectit. Unde, et postea exigentibus peccatis suis, mutus efectus et obprobium 
omnium factus, sub penitencia Ierosolimis peregrinus obiit similiter et ipse sine filio (Stefano M. Cingolani (ed.), 
Les “Gesta Comitum Barchinonensium…”, p. 130). Berenguer Ramon II hauria pres la creu, doncs, com 
a penitència per expiar el crim comès contra el seu germà Ramon Berenguer II (1082). El necrologi 
de Ripoll afirma que va morir a Jerusalem (XII kalendas iulii Berengarius comes Barchinonensis qui obiit in 
Iherosomimam). Antoni Rovira i Virgili, Història Nacional de Catalunya, Edicions Pàtria, Barcelona, 192-
1937, vol. 3, p. 559-560; Rovira i Virgili ja el feia mort el 20 de juny de 1097 a Nicea. Stefano Maria 
Cingolani aporta les dades de Li Estoire de Jerusalem et d’Antioche, segons la qual Berenguer Ramon 
era a Clermont Ferrand amb Ramon IV de Tolosa, i també fou present a la batalla de Nicea (p. 130, 
nota). La versió catalana intermèdia és un xic més dramàtica en la redacció: “Aprés la mort d’en Ramon 
Berenguer Cap de Stopes, en Berenguer Ramon se volch emparar del comtat de Barcelona e que fos 
comte. Mas los barons e·ls nobles de Catalunya no pogren sofrir que aytal hom regnàs sobre ells; gitaren-
lo de la terra, e anà-sse’n en Oltramar, e morí aquí peregrí e mut que fo” (Stefano Maria Cingolani 
(ed.), Gestes dels Comtes de Barcelona…, p. 104). També a la versió definitiva: Exigentibus itaque peccatis suis, 
mutus effectus et obprobium omnium factus, sub penitentia Iherosolimis obiit peregrinus (Stefano M. Cingolani, 
Robert Álvarez Masalias (eds.), Gesta comitum Barchinone…, p. 95). Val a dir que Berenguer Ramon II 
fou comte des del 1082, any de la mort de Ramon Berenguer II, fins el 1097, en què abdicà a favor 
del nebot, Ramon Berenguer III, que ja era comte associat des del 1089. Crec que es pot identificar 
Berenguer Ramon II amb el Berenguers d’Espanha que apareix a la Canso d’Antioca: cant l’avesqe del Poi 
parec ab don Gaston, / e Berenguers d’Espanha e·l(s) coms Peir d[‘A]ragon / e gran masa dels autres don eu 
mot no vos so (The ‘Canso d’Antioca’…, ed. Carol Sweetenham, Linda M. Paterson, XVIII, v. 659-661, 
p. 234); així com amb el Raimo Berenguer, esmentat a IV, v. 116 (citat a la nota 197), en un vers on fa 
parella amb el comte de Cerdanya (e Raimo Berenguer e lo com de Sardana). No em sembla un despropòsit 
pensar que Raimo Berenguer és Berenguer Ramon II, a qui l’autor hauria invertit el nom. Les editores 
comenten, per a les dues incidències, que is probably a vague reminiscence of the dynasty of the counts of 
Barcelona active in the Reconquista in the eleventh and twelfth centuries (p. 349).
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darrer comte podia descartar-se pel seu passat homicida, l’opció per Girard 
I del Rosselló, enfront a Guillem II Jordà de Cerdanya, crec que avala que 
la selecció no derivava de les Gesta comitum Barchinonensium. Les històries 
escrites (“segons que trobam en algunes històries”), esmentades vagament a la 
proposició del rei Martí I, han de cercar-se per un altre camp textual. 

Girard I del Rosselló compareixia en obres més modernes que les Gesta 
comitum. Es trobava al recull del Flos mundi,199 compilat en època de Martí I, 
o a la Gran conquista de Ultramar, on devia haver desguassat des de la Canso 
d’Antioca.200 Girard I del Rosselló hi recobrava protagonisme, mentre que hi 
minvava el paper de Guillem II Jordà de Cerdanya, si no hi era esborrat del tot.

Entendre aquest fenomen, així com donar compte de la presència del 
comte del Rosselló a la proposició de Perpinyà, passa per recuperar el Girart 
del Rosselló llegendari,201 l’heroi que, al segle xii, havia passat a l’univers de la 
chanson de geste.202 Aquest Girart èpic, nascut del creument del comte històric 
(Girart del Rosselló o Girart de Vienne)203 amb velles tradicions llegendàries, 

199.  A la taula del manuscrit de les Flos mundi (BnF, ms. esp. 11), publicada completa a: Pere 
Bohigas, Sobre manuscrits i biblioteques, apèndix 7, p. 207-236, llegeixo “De Girart, compte de Roseyllo, 
e de lurs feyts” [p. 227 (cclxxviiii)]. No puc dir quins feyts de Girart del Rosselló deu relatar l’obra. 
No sé si es relacionen amb la Primera croada o amb la contaminació del Girart del Rossillon de la 
chanson de geste, que tot seguit comentaré. En qualsevol cas, crec que el personatge de base deu ser el 
comte Girart I del Rosselló, car es troba després “De Baldovi, rey de Jherusalem, qui assetga Acra. De 
la mort del compte de Barchinona, qui mori en la Pertxa del Aztor, prop Girona, e mori lo compte de 
sent Gili” (cclxxviii). No puc assegurar tampoc si el relat sobre la mort de Ramon Berenguer II (“qui 
mori en la Pertxa del Aztor”), al termer de Gualba, afegeix també la notícia del passatge a Orient de 
Berenguer Ramon II el Fratricida. La curiositat, en tot cas, és saber com els comtes del Rosselló, absents 
a les Gesta comitum, s’incorporen a les cròniques de caràcter enciclopèdic més tardanes. 

200.  Girard I del Rosselló apareix en diversos passatges de la Gran conquista de Ultramar (Gran 
conquista de Ultramar, ed. Pascual de Gayangos, llibre 1, cap. 29, 210, i llibre 2, cap. 45, 48-49). Hi llegim 
que és got, que parteix a la croada amb Ramon IV de Tolosa, juntament amb altres cavallers occitans com 
Gastó de Bearn, Guillem de Montpeller o Raimon Pelet, i que participà a les escaramusses a Antioquia. 
Apareix també amb un Jufre de Rossellon (Llibre 2, cap. 45, 48-49). Girard I del Rosselló és present a la 
Gran conquista de Ultramar, amb tota versemblança, a partir de la traducció de la Canso d’Antioca. Sobre 
aquesta qüestió, vegeu la nota 189.

201.  He mantingut la grafia Girard per al comte del Rosselló històric, i ara utilitzo Girart per 
al personatge llegendari i èpic. És merament un criteri aleatori per evitar confusions. Les grafies, tant 
per l’un com per l’altre, presenten una variabilitat extrema en els manuscrits.

202.  No posaria en dubte l’origen borgonyó del llegendari èpic. Tanmateix, els manuscrits conservats 
(en occità, en francès i en una llengua híbrida entre oc i oïl) han plantejat de sempre el problema de 
la redacció original de la chanson de geste. No és el moment de reobrir ara i aquí el dossier. En tot 
cas, sí que cal retenir que hi ha una transmissió occitana, si no és l’original. El personatge llegendari és 
a l’origen de nombroses cançons de gesta (Aspremont, Doon de Mayence, Girart de Vienne, etc.). Sobre el 
Girart del Roussillon, vegeu: Robert Lafont, “La Chanson de Girart de Roussillon: poème double, thème 
inversé, causes échangées”, Cahiers de Civilisation Médiévale, 38 (Poitiers, 1995), p. 239-265. 

203.  Girart del Rosselló (circa 810-874) havia estat fidel a l’emperador Lluís el Piadós (814-840), 
però, a la mort d’aquest, pren la causa del primogènit Lotari I (i del seu fill Carles de Provença) contra 
Carles el Calb. Carles de Provença li atorga el govern del “regne de Provença” o de Borgonya Cisjurana. 
El comte Girart s’oposa tant als intents de l’altre fill de Lotari I per apoderar-se’n, com posteriorment 
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és un baró rebel que combat contra els carolingis pels drets sobre l’alou del 
Rosselló. En la cançó de gesta Girart de Rossillon, pren partit per Lotari contra 
Carles el Calb (Carles Martell al poema), en una línia clarament proimperial 
i anticapeta. Draugon, el pare literari del comte Girart/Giraut, és senyor 
de Rosselló, Besalú, Girona, Osona, Berguedà, Cerdanya, Cardona, Urgell, 
Ribagorça i Barcelona.204 Vet aquí els comtats catalans que donaren naixença 
a la Catalunya històrica. A més a més, el rei Martí (o els seus secretaris) 
disposaven d’un personatge proimperial actualitzat, un filogibel·lí, per situar 
a llevant.

Miquel Coll i Alentorn ja va postular que sobre el Girard I, comte 
del Rosselló, s’hauria vitrificat la llegenda èpica, en virtut de la identitat de 
noms, procedències i alous/comtats que tots dos senyorejaven.205 Hi afegiria 
que, per la contaminació amb la llegenda èpica, Girard I, comte històric del 
Rosselló i croat, s’hauria rellançat en l’imaginari historiogràfic de la baixa 
edat mitjana convertint-lo en un paladí de Catalunya. Dos apunts finals sobre 
la qüestió. L’un, la conservació del Girart del Rossillon a les biblioteques del 
segle xv, i en occità. 206 L’altre, el rei Martí anomena el comte del Rosselló, 
Giraut, amb una variant fonètica clarament occitanitzant. 

defensa el regne de Provença contra les pretensions de Carles el Calb (861). El fet comporta gairebé 
una dècada de lluites. L’any 870, refusa el Tractat de Meerssen, que organitza la successió de Lotari II de 
Lotaríngia entre Lluís el Germànic i Carles el Calb. El comte Girart entra en rebel·lió contra Carles el 
Calb, que l’assetja a Viena del Delfinat i finalment el derrota. Carles el Calb el desposseeix de les terres 
del Lionès i el Vienès, en nomena governador Bosó V de Provença, mentre que Girart del Rosselló ha 
de marxar a l’exili a Avinyó. Girart del Rosselló és el fundador de les abadies de Vézelay i Pothières. 
Sobre el personatge històric, llegendari i èpic, vegeu l’estudi clàssic de: René Louis, Girart, comte de 
Vienne, dans les chansons de geste, 3 vols., Impr. Moderne, Auxerre, 1946-1947. 

204.  Trametrai per mon paire, lo duc Draugon, / Qui tient Rossilloneis e Rossillon, / Besodun e Gironde 
tres qu’en Auson, / Vergedaigne e Cerdaigne e Moncardon, / Purgele e Ribecorce e Barselon (La Chanson de 
Girart de Roussillon, ed. Micheline de Combarieu du Gres, Gérard Gouiran, Librairie Générale Française, 
París, 1993, CII (99), v. 1537-1541, p. 146. Tots aquests noms, una mica exòtics per a un redactor que 
contaminava amb llengua d’oïl una matriu lingüística occitana original, poden identificar-se així: Rosselló 
(Rossilloneis e Rossillon), Besalú (Besodun), Girona (Gironde), Ausona (Auson), Berguedà (Vergedaigne), Cerdanya 
(Cerdaigne), Cardona (Moncardon), Urgell (Purgele), Ribagorça (Ribecorce) i Barcelona (Barselon). 

205.  Miquel Coll i Alentorn deia que “existeix un Girard de Rosselló català, totalment històric, 
que va viure els darrers anys del segle xi i els primers del xii: és el comte rossellonès Girard I. La 
identitat de noms entre el personatge llegendari i històric no pot ésser casual. I puix que l’estudi de la 
nostra onomàstica no autoritza, com voldria M. Louis, a creure que la popularitat de l’heroi llegendari va 
donar lloc a imposar el seu nom al personatge rossellonès històric, caldrà concloure que el fenomen va 
produir-se en sentit contrari” (Miquel Coll i Alentorn, “La llegenda de Girard de Rosselló i Catalunya”, 
Boletín de la Real Academia de Buenas Letras de Barcelona, 31 (Barcelona, 1965-1966), p. 73-81 [reimprès 
dins Miquel Coll i Alentorn, Llegendari, p. 173-181 (especialment, p. 176-177)]). Semblantment, Martí 
Aurell apunta que el relat llegendari sobre Girart de Vienne “del Delfinat a Catalunya s’ha dut a terme 
potser per la fascinació que exercí al seu temps Girard I (1102-1113), comte del Rosselló, que cristal·litzà 
la llegenda en la seva persona” (Martí Aurell, Les noces del comte…, p. 333).

206.  Stefano M. Cingolani, “Nos en leyr…”, p. 66-67, ítems 89 i 90. En el segon ítem, de l’any 1449, 
es diu explícitament “en lemosí”.
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La proposició continua ponderant la fama dels catalans a llevant 
mencionant les empreses dutes a termes a les illes de Sicília, Sardenya i 
Còrsega. No s’hi fa referència a cap acció concreta. El caràcter col·lectiu 
d’aquestes campanyes, d’una banda, i la presència activa en la memòria del 
públic, transmesa de generació en generació, àdhuc experiències viscudes i 
compartides pels oïents en les seves darreres etapes, estalvien qualsevol mena 
de particularitat. L’ocupació i submissió de les illes havia costat, al llarg del 
temps, un seguit d’expedicions militars i inversions econòmiques per tal 
d’apaivagar revoltes successives. És per això que el rei apel·la directament 
l’auditori (“havets fets”) i l’implica en l’afer: 

¿E no fon gran renom e fama los altres actes que en llevant havets fets? 
Les illes de Sicília, de Sardenya e de Còrsega, ne fan testimoni; les quals 
eren nodrices de l’emperi de Roma, car lo poder dels romans e dels 
africans tan fortment combateren aquelles que nunca les pogueren retenir. 
Les quals vui en dia, per gràcia de Déu, jus lo senyal e renom nostre 
són retengudes. De què es pot dir: Profecti sunt ut ingrederentur usque ad 
orientem, et inuenerunt pasqua (1 Paralipomenon, iv).207

La dificultat pel control catalanoaragonès de la Mediterrània oriental, així 
com la pugna amb altres rivals polítics i comercials (dels angevins a Gènova), 
que la proposició deixa entendre, es dissimula i se salda a favor de la Corona 
d’Aragó, però sobretot s’eleva retòricament amb un exercici de translatio studii 
– translatio imperii. El rei s’empara en un retall de Guerres púniques. Les illes, 
“nodrices de l’emperi de Roma”, foren disputades llargament per “romans” i 
“africans”, en una lluita que la història ha demostrat estèril, car “tan fortment 
combateren aquelles que nunca les pogueren retenir”. Ha calgut arribar al 
present, a la intervenció de la monarquia catalanoaragonesa (i al suport dels 
catalans), perquè “vui en dia, per gràcia de Déu, jus lo senyal e renom nostre són 
retengudes”. La Corona d’Aragó ha pres el relleu a Escipió a la Mediterrània i, 
doncs, ha esdevingut digna continuadora de “l’emperi de Roma”.

L’Escipió e Anníbal, d’Antoni Canals, podia facilitar materials i argu-
ments.208 En primer lloc, l’obra situa el conflicte entre romans (Escipió) i 

207.  Parlaments…, p. 69. 
208.  Assenyalo aquesta obra de Canals perquè les empreses d’Escipió i Anníbal que s’hi narren 

estan al servei del tema de fortuna, de la inestabilitat de les conquestes militars i dels imperis. Evidentment, 
les gestes d’Escipió i Anníbal eren accessibles en un ventall ampli i divers de textos sobre “històries 
romanes”. Sobre l’Escipió e Anníbal d’Antoni Canals, vegeu la nota 108. L’obra de Canals es podia llegir 
independentment o integrada en altres compendis historials. Gemma Navarro, “Les Històries troyanes dins 
el compendi historial copiat al ms. 352 de la Biblioteca de Catalunya: un model de ficció per a la 
història”, Literatura i cultura a la Corona d’Aragó (segles xiii-xv), Lola Badia, Miriam Cabré, Sadurní Martí 
(eds.), Curial Edicions Catalanes – Publicacions de l’Abadia de Montserrat, Barcelona, 2002, p. 373-383: 
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cartaginesos (Anníbal) en el marc de la batalla de Zama a la Segona Guerra 
Púnica, on les illes i, en particular la posició estratègica de Sardenya, hi 
són referides escadusserament (“car dich-te que ni Cecília, ni la terra de 
Cerdanya, fera e cruel [...], no són premis sufficients”, o bé “per ço que d’equí 
avant no haja occasió de haver guerra entra nós, vostra sia tota Espanya e 
les derrés parts del món, ab la regió de Eòlio[...], e la illa de Cerdenya. E 
ab aquestes cozes, conquerits los altres rengnes”).209 En segon lloc, perquè 
Canals realitza aquesta traducció, amb la intenció, ben explicitada al pròleg, 
de mostrar com d’inestable és la fortuna i, en conseqüència, com les victòries 
militars, l’enlairament de cabdills i governants, i els imperis són fràgils 
i inestables.210 És per combatre la mutabilitat de fortuna i sotmetre-la als 
veritables designis de la providència divina, a fi d’evitar l’ensulsiada dels grans 
homes i dels imperis, que el dominic assenyala una sèrie de requisits que 
haurien de guiar els prínceps si volen conservar els triomfs militars i evitar la 
caiguda pròpia i del seu govern: l’autoritat del príncep; el principi de la guerra 
justa; la intencionalitat dreta (esquivar la cobejança de riqueses, la crueltat de 
venjança, etc.); desistir de l’orgull, la “fola presumció”, que tant desagrada Déu; 
i descarregar-se dels pecats abans d’entrar en batalla.211 Són mutatis mutandis 
les línies directrius de la guerra justa estipulades per sant Agustí, esmentat 
diverses vegades com a autoritat al pròleg de l’Escipió i Anníbal. La caiguda 
d’Anníbal i l’enlairament d’Escipió exemplifica la inestabilitat de fortuna, i 
mostra alhora, per via correctiva, les condicions que haurien d’informar les 
batalles segons la doctrina continguda al pròleg.

No és estrany, doncs, que Martí I al·ludís a la incapacitat de romans i 
cartaginesos per mantenir llurs conquestes, mentre que la Corona d’Aragó 
havia reixit en les empreses a Sicília, Sardenya i Còrsega, perquè l’acompanyava 
la providència divina (“per gràcia de Déu”) i l’autoritat de príncep (“just lo 
senyal e renom nostre són retengudes”), completant la translatio imperii i fent 

assenyala la presència de l’Escipió e Anníbal (p. 373 i 377) en aquest manuscrit, que és bàsicament una 
traducció de la Histoire ancienne.

209.  Antoni Canals, Scipió e Aníbal…, ed. Martí de Riquer, p. 50 i 56.
210.  “E aprés de voler-ne fer servir a vostra altea [Alfons de Gandia], han-m’i mogut ·iii· rahons: 

la primera és per mostrar la fortuna temporal com és alanegoza e instable; la sagona és per notar la 
victòria campal com és duptosa e variable; l[a] terça és per provar la fin del garrer mundanal c[om és 
vitu]perosa e miserable. / La variació de la fortuna appar en Aníbal e Scipió, car, com per gran temps 
la fortuna hagués favorejat al dit Aníbal en gentz e en armes e en grans astúcies […] E com en les 
dites totes precedents cozes, la dita fortuna lo agués axí elevat, e per lonch temps favorejat, soptosament 
lo laxà caure, e axalsant Scipió, son anamich. On appar manifestament la instabilitat, o estat incert, de 
la dita fortuna” (Antoni Canals, Scipió e Aníbal…, ed. Martí de Riquer, p. 32-33). 

211.  Antoni Canals, Scipió e Aníbal…, ed. Martí de Riquer, p. 38-39.
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camí cap a Roma.212 És per això que la gràcia divina ha volgut recompensar 
els catalans amb terres fèrtils i tranquil·les que s’estenen cap a orient, com 
sentencien els versicles de Paralipòmens que clouen el període.213 

La tercera divisio l’assenyala el migjorn, el vent que bufa del sud, i 
dirigeix l’auditori cap a les Balears (Mallorca, Menorca i Eivissa) i cap a les 
costes del nord d’Àfrica: 

Si guardam, en les parts de mig-jorn, los actes virtuosos que els catalans 
han fet en conquistar les illes de Mallorca, de Menorca e de Eivissa e los 
insults que han fets en Barberia, veurem clarament que hi ha lleixat gran 
renom e fama; per què es pot atribuir a vosaltres ço que diu Jeremies: 
Uenient a meridie portantes sacrificium in domum domini (Ieremie, xvii).214

La presència catalana al Magrib és una constant al llarg de l’edat 
mitjana.215 Els intercanvis entre la Corona d’Aragó i la ribera sud de la 
Mediterrània afectaren àmbits molt diversos, des del comerç, amb creació 
de consolats i alfòndecs catalans a Berberia, fins a la cultura (Ramon Llull, 
per posar un cas exemplar), passant pel suport militar que tropes mercenàries 
catalanes prestaren sovint als soldans magribins. Crec, tanmateix, que amb “los 
insults que [els catalans] han fets en Barberia”, Martí I porta a la memòria de 
l’auditori un esdeveniment relativament recent: l’expedició de càstig (insults), 
amb batuda i sagueig, que partí de Portfangós el 27 d’agost de 1398 i es 
dirigí a Berberia. Era la resposta contudent a una incursió prèvia de pirates 
berberescos sobre les costes valencianes, que, a Torreblanca, havien profanat 
el tabernacle i s’havien endut el calze amb les sagrades formes a llur terra. 
Benet XIII (1 de març de 1398) havia atorgat a l’expedició el caràcter de 
croada i havia concedit indulgències a qui hi contribuís amb les armes i/o 
amb diners.216 El poeta Andreu Febrer va compondre una cançó de croada 
(Dolorós critz ab votz brava, terribla) per encoratjar la població a embarcar-

212.  Diu Escipió en una de les arengues als seus combatents abans de la victòria sobre Anníbal: 
“Vanits ab mi, e aprés la victòria irem veure nostra terra […] Aquest és lo camí per anar a Roma” 
(Antoni Canals, Scipió e Aníbal…, ed. Martí de Riquer, p. 66). 

213.  La citació sencera és et profecti sunt ad introitum Gedor usque ad orientem valli, ut quaererent 
pascua gregibus suis. Inveneruntque pasquas uberes et valde bonas (1 Paralipomenon 4: 39-40)

214.  Parlaments…, p. 69. La citació bíblica és: Et vinient de civitatibus Judae et de circuitu Ierusalem 
et de terra Beniamin et de Sephela et de montuosis et a Nageh, portantes holocaustum et victimam et sacrificium 
et tus, et inferent oblationem laudis in domum Domini (Jer 17: 26).

215.  Entre la nodrida bibliografia dedicada a la qüestió, vegeu l’obra ja clàssica de: Charles-
Emmanuel Dufourcq, L’Espagne catalane et le Maghrib aux xiiie et xiv siècles: de la bataille de Las Navas de 
Tolosa, 1212, à l’avenement du sultan mérinide Aboul-l-Hasan, 1331, Presses Universitaires de France, París, 1966.

216.  Andreu Ivars Cardona, Dos creuades valenciano-mallorquines a les costes de Berberia, 1397-1399: 
Estudi documental, Imprenta de Olmos y Luján, València, 1921. Vegeu, més amunt, p. 370-371 i notes, a 
propòsit de la flota que intenta l’alliberament de Benet XIII, confinat al palau d’Avinyó. 
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se en l’estol. El 14 d’agost, les naus arribaren al port de Tedelis (Dellys) i 
barrejaren i saquejaren la vila. El vescomte de Rocabertí, capità de l’estol, 
morí en la retirada. El viatge de retorn fou molt accidentat per les condicions 
metereològiques, com testimonia el mateix Andreu Febrer en una altra 
composició (Pus qu·estors suy del lach de la mar fonda), una acció de gràcies, 
adreçada a la Verge Maria, per haver sobreviscut al temporal que es desfermà 
durant el viatge de retorn. L’estol es dispersà i les naus atracaren amb dificultat 
als ports mallorquins i catalans.217 

Finalment, la quarta divisio es tanca a ponent amb les conquestes de 
Jaume I a València i Múrcia:

Si guardam, vers les parts de ponent, lo gran servir que vosaltres fes al 
sant rei en Jacme en conquistant los regnes de València e de Múrcia, certes 
podem dir que bé s’hi és publicada la vostra virtut e nomenada. E per 
concordança d’açò podem dir: Honorabilis factus es in occulis meis et gloriosus 
ab oriente ducam semen tuum et ab occidente congregabo te (Isaie, xliii).218

Jaume I va morir el 26 de juliol de 1276, l’endemà del dia en què 
l’Església catòlica commemora la festivitat de l’apòstol Jaume, el sant patró del 
rei. Aquesta coincidència, gairebé exacta, devia corprendre instantàniament els 
súbdits de la Corona. Una eventualitat semblant, vinculada també a l’apòstol 
Jaume, havia presidit el naixement del rei, com relata el mateix Jaume I 
al Llibre dels fets. No sabien quin nom posar al nounat i la mare, Maria de 
Montpeller, va fer fer dotze candeles, cadascuna de les quals portava un dels 
noms dels apòstols, i va prometre que aquella que trigaria més a apagar-se, 
aquella donaria nom a l’infant. Va ser la de l’apòstol Jaume.219 El naixement 
i la mort del rei, interpretats com a fenòmens extraordinaris, contribuïren a 
l’aurèola messiànica de santedat del monarca, que, des del traspàs, es desplegà 

217.  Andreu Febrer, Poesies, ed. Martí de Riquer, Editorial Barcino, Barcelona, 1951, poesies 
8 i 9. Andreu Febrer es refereix explícitament a l’expedició com a santa cruzada (VIII, v. 17) i a la 
companyia de gents com a sants crozatz (VIII, v. 88), sants crusats (IX, v. 10). Les naus noliejades per a 
aquesta “santa croada” eren bàsicament valencianes i mallorquines, però entre els expedicionaris hi havia 
gent d’arreu de Catalunya, València i les Balears, com avala la participació del mateix poeta Andreu Febrer, 
natural de Vic, o del vescomte de Rocabertí. Martí I hi podia fer referència com una empresa de catalans. 

218.  Parlaments…, p. 70. La citació és: Quoniam pretiosus factus es in oculis meis et gloriosus, ego diligo 
te et dabo homines pro te et populos pro anima tua. Noli timere, quoniam ego tecum sum: ab oriente adducam 
semen tuum et ab occidente congregabo te (Isaïes 43: 4-5).

219.  “E, quan nos tornaren a la casa de nostra mare, fo ella molt alegra d’aquestes prenòstiques 
que·ns eren esdevengudes. E féu fer .XII. candeles, totes de .I. pes e d’una granea, e féu-les encendre 
totes ensemps, e a cada una mes sengles noms dels apòstols, e promès a nostre Senyor que aquela que 
pus duraria, que aquel nom auríem nós. E durà més la de sent Jacme bé .III. dits de través que les 
altres. E per açò e per la gràcia de Déu havem nós En Jacme”, (Llibre dels fets del rei En Jacme, ed. Jordi 
Bruguera, vol. 2, cap. 5, p. 11).
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per a la posteritat. Una llarga trajectòria de lluita antimusulama i de defensa 
de la fe cristiana avalaven, al seu torn, el nimbe de “santedat”. 

La data de traspàs del rei ja havia estat traslladada a l’esfera del simbòlic 
i interpretada com un signe del temps pels trobadors contemporanis que 
n’havien elaborat planys a la seva mort. El trobador carsinés Mathieu de 
Caersí es feia ressò de la santedat del rei a Tant suy marritz que no·m puesc 
alegrar (BdT 299, 1): le reys Jacmes es apellatz per totz, / e Dieus a·l mes ab Sant 
Jacm’en companha, / quar l’endema de Sant Jacme per ver / le reys Jacmes feni, qu’a 
dreyt dever / de dos Jacmes dobla festa·ns remanha.220 És significatiu també que 
Cerverí de Girona, en l’altre planh dedicat a la mort del rei, Si per tristor, per 
dol ne per cossir (BdT 434a, 62), faci un joc de paraules amb el terme merce 
(‘gratitud’ i ‘Orde de la Mercè’): Mayre de Deu, a vos deyn sovenir / que·l reys no 
volc anc a merce falir, / e trop merce delay, pus çay l’avia.221 Jaume I va contribuir a 
la fundació de l’Orde de la Mercè, la finalitat del qual era el rescat dels captius. 
Pere Nolasc i el bisbe Berenguer II de Palou n’organitzaren les disposicions 
canòniques (1235), i Jaume I procedí a la investidura dels seus membres com 
a cavallers. Fou per aquest motiu que el rei obtingué la reverència de beat 
en l’orde mercedari.222 La creença en la santedat de Jaume I es devia anar 
mantenint, potser vox populi, en la tradició. És curiós que Ramon Muntaner, 
en els capítols de la Crònica dedicats a les empreses de Jaume I, anomeni 
gradualment el rei, primer rei En Jacme, després el bon rei En Jacme i, un cop 
traspassat, el sant rei En Jacme.223

Hom notarà com, en aquesta trajecte final de la proposició, s’ha anat 
passant d’un imperi de Roma adjudicat a la monarquia catalanoaragonesa 
per la providència divina, a una croada a Berberia fins a l’olor de santedat de 
Jaume I, el rei per excel·lència de la nissaga, artífex de l’expansió territorial 
de la Corona d’Aragó.

220.  Martín de Riquer (ed.), Los trovadores: Historia literaria y textos, Planeta, Barcelona, 1975, 
vol. 3, p. 1544 (poesia CVIII, 325, v. 79-83). A la cobla anterior, Mathieu de Caersí exposa que, per la 
data de la mort, Jesús hauria de coronar Jaume I i sentar-lo al regne de glòria (Jhesus a luy e·l gart del 
prevon potz / on Dieus enclau les angles malvatz totz, / e·lh do los gauchz en que l’arma·s refranha, / e·l corone 
e·l fassa lay sezer / en selh regne on non a desplazer, / quar aitals locx crey que de luy se tanha (v. 72-77). 

221.  Martín de Riquer, Obras completas del trovador Cerverí de Girona, Instituto Español de 
Estudios Mediterráneos, Barcelona, 1947, p. 116 (poesia 40, v. 36-39). Cerverí de Girona, Lírica, ed. Joan 
Coromines, Curial Edicions Catalanes, Barcelona, 1988, vol. 2, p. 189 (poesia 91, v. 36-38).

222.  James William Brodman, Ransoming Captives in Crusader Spain: The Order of Merced in the 
Christian-Islamic Frontier, University of Pennsylvania Press, Filadèlfia, 1986 [traducció al català: L’orde de 
la Mercè: El rescat dels captius a l’Espanya de les croades, Edicions dels Quaderns Crema, Barcelona, 1990. 

223.  Ramon Muntaner, Crònica, ed. Ferran Soldevila, Jordi Bruguera, M. Teresa Ferrer i 
Mallol, cap. 36, p. 80. 
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 La conclusió de tota la segona divisio de la proposició, explanatòria del 
de te, se sintetitza amb un exemple de Teodosi emperador: 

Per què podem dir aquella paraula que Teodosi emperador dix als seus: 
que no podia donar millors dons als seus que li havien defès son imperi 
contra los tirans, sinó estendre e manifestar llur virtut e fama per tot lo 
món, dient a ells. “La vostra virtut és manifestada per la freda Tenais, qui 
és riu de tramuntana; e per la foguejant Líbia, qui és regió de mig-jorn; 
e per les fonts secretes del sol, qui són en llevant; e per les Colones 
d’Hèrcules, qui són a ponent. E per vostres mèrits, la vostra honor e 
glòria és per tot lo món eternalment divulgada”.224 

Teodosi fou el darrer emperador a governar tot l’imperi romà, oriental 
i occidental (392). Martí I no podia haver triat una autoritat més gloriosa 
per avalar la fama dels catalans, estesa de ponent a llevant i de tramuntana a 
migjorn, que la proposició ha anat desenvolupant al llarg de la segona divisió, 
i com, d’altra banda, corrobora la citació que es posa en boca de Teodosi.225 
Aquest exemple final rellança novament la Corona d’Aragó (Catalunya i els 
catalans, tema de la proposició, però també les Balears, València, Sardenya, 
Sicília, etc., fruit de les conquestes, com hem anat veient) en l’òrbita de l’imperi 
de Roma. Ara bé, com que tot allò que afecta els romans ha de ser redreçat 
pels cristians, la conclusio aporta també una comparació bíblica. La lloança de 
Teodosi als seus homes per haver-lo ajudat a defensar l’imperi contra els tirans 
és com la benedicció de Déu a Abraham, que sancionà l’expandiment del 
poble d’Israel pels quatre punts cardinals:

D’on apar que açò sia la benedicció que Déu donà a Abraham dient-li: 
Terram quam tibi dabo et dilataberis ab orientem ad occidentem, septentrionem et 
meridiem. (Gènesis, xxviii). E ací és aprovada la segona partida de nostra 
divisió, en què havem dit de la gent fort valerosa per tot lo món no-
menada, quia de te.226

224.  Parlaments…, p. 70.
225.  Tota una altra qüestió és identificar la citació que Martí I atribueix a Teodosi, així com 

també fer un esbós de la informació disponible a l’època sobre aquest emperador romà. Comprovo que 
ja és esmentat als Annals de Ripoll i en un cronograma correcte (després de Gracià) [Els annals de la 
família rivipullense i les genealogies de Pallars-Ribagorça, ed. Stefano Maria Cingolani, Publicacions de la 
Universitat de València, València, 2012, p. 75]. Constato també que va apareixent en cròniques i compendis 
historiogràfics de la baixa edat mitjana, com en el Flos Mundi (BnF, ms. esp. 11), “De Teodosius, emperador, 
e de altres molts feyts (clii)”: Pere Bohigas, Sobre manuscrits i biblioteques, p. 216. I és molt probable que 
sigui present també en camp hagiogràfic, en llatí i en vulgar.

226.  Parlaments…, p. 70. La citació bíblica és: […] terram, in qua dormis, tibi dabo et semini tuo. 
Eritque semen tuum quasi pulvis terrae; dilataberis ad occidentem et orientem et septentrionem et meridiem (Gènesi 
28: 13-14).
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5.4. Conclusio

Resta encara la sentència provatòria de tota la proposició. Martí I 
l’elabora amb un exemple dinàstic: l’arenga de Jaume II a l’infant Alfons 
arran de la conquesta de Sardenya (1323). En un primer temps, el focalitza, 
significativament, en el lliurament de la bandera al fill en el moment de la 
investidura per a l’empresa: 

Per què, per conclusió de nostres paraules, vos volem dir un acte fort 
virtuós que el senyor rei nostre besavi féu quan tramès lo senyor rei nostre 
avi, son fill, en la conquesta de Sardenya. Lo qual tinent la bandera nostra 
reial en les mans, li dix aquestes paraules: “Fill, jo us dó la bandera nostra 
antiga del principat de Catalunya, la qual ha un singular privilegi que és 
ops que guardets bé; lo qual privilegi no és ras, falsificat, ne improvat, 
ans és pur e net e sens falsia e màcula alcuna, e bullat ab bulla d’or. E 
és aquest, ço és, que, null temps, en camp on la nostra bandera reial sia 
estada, jamés no fo vençuda ni desbaratada; e açò per singular gràcia de 
nostre senyor Déu e per la gran feeltat e naturalesa de nostres sotsmeses”.227

La proposició reprodueix, gairebé literalment, el passatge corresponent 
de la Crònica de Pere III, on el Cerimoniós remet, al seu torn, al “sermó llarg 
e bé ordenat segons que es pertanyia”, que Jaume II pronuncià a Portfangós 
davant tot l’estol preparat per a emprendre via cap a Sardenya (“en presència 
de tots los dits prelats, barons, rics-hòmens, cavallers e altres, qui devien seguir 
lo dit viatge”).228 Reprodueixo el fragment de la Crònica de Pere III:

La primera que li dix, que ell li comanava un privilegi, lo qual nostre 
senyor Déus per la sua gràcia e misericòrdia havia fet a la Casa d’Aragó, 
lo qual era bollat ab bolla d’aur e era clar e net e no corromput ne 
viciat en res, ço és, que la bandera de la Casa reial d’Aragó null temps 
fon vençuda ne arrencada de camp, salvant que fon ver que se’n perdé 

227.  Parlaments…, p. 71. 
228.  L’arenga de Jaume II no ens ha pervingut, però sens dubte que va existir i que Pere III 

la utilitzà en la refosa que en féu a la Crònica (I, 12). Pere III en dóna una versió àmplia i detallada, 
distribuïda en tres parts, cosa que fa pensar que tenia a la vista un original. Val la pena de recordar 
en aquest punt el Sermo de Ramon Muntaner, home experimentat en els afers de la mar, redactat 
per aconsellar Jaume II i l’infant Alfons sobre com reixir amb èxit en la conquesta de l’illa. Ramon 
Muntaner els el trameté i posteriorment el reproduí a la Crònica (cap. 272). Hi llegim també una 
evocació ben muntaneriana de l’estendard reial. El cronista de Peralada imagina com els quatre pals de 
gules “flamejaran” dalt la muntanya de Càller (“Ai, can veiran en Càller l’estendard qui parrà / sus alt 
en la muntanya, qui tant flamejarà, / trastota la gran host amb manta senyera / de mant honrat cabdal 
qui l’acompanyarà!”): Ramon Muntaner, Crònica, p. 455. 
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una per sa follia, e volc-ho dir per lo rei En Pere, rei d’Aragó e senyor 
de Montpeller, qui per sa follia fon mort a Morell.229

Martí I transforma, tanmateix, les paraules de Jaume II, presentades en 
discurs indirecte a la Crònica de Pere III, en discurs directe. El canvi no és 
anodí, quant que el discurs directe redunda en la creació d’una instantània 
viscuda i, sobretot, n’incrementa la càrrega emotiva. No és tampoc secundari 
que desaparegui la referència a Pere el Catòlic, la qual desconeixem si ja es 
trobava en l’arenga de Jaume II o és un afegitó de Pere III. En qualsevol 
cas, Pere el Cerimoniós el proposava com una advertència, per via negativa, 
a preservar i defensar la bandera reial.230 L’advertència no encaixava gens en 
el triomfalisme de la proposició de Perpinyà ni que fos com a admonició 
o contraexemple, car aquesta bandera —pura, clara, neta, sense màcula— i, 
sobretot, triomfant es fa digna de la senyoria de Roma en el segon temps de 
l’exemple. 

E per aquesta raó podem atribuir a vosaltres ço que dix Július Cèsar, 
vinent de la conquesta d’Alamanya, als seus sotmeses: “¡Alçats, alçats les 
vostres banderes, car dignes sots d’haver la senyoria de Roma!”; així ho 
recità Lucà en lo primer llibre seu de les batalles. Bé, doncs, podem dir a 
vosaltres: “¡Alçats, alçats les vostres banderes, car dignes sots de posseir lo 
principat de Catalunya!”. E ací és verificada la paraula per nós començada, 
en què havem dit a vosaltres: Gloriosa dicta sunt de te, ço és: “glorioses 
coses són dites de tu”.231

L’enllaç dels dos temps de l’exemple, l’afavoreix un vers de la Farsàlia de 
Lucà (I, v. 347),232 pertanyent a una exhortació de Juli Cèsar a les seves tropes 
la vespra de la conquesta de la Germània: “¡Alçats, alçats les vostres banderes, 

229.  Pere III, Crònica, I, 12, p. 1009.
230.  La versió que Jaume I va donar del seu pare i de la batalla de Muret degué pesar en la 

tradició posterior [“E aquels de la part del rey no saberen rengar la batayla ni anar justats, e feriren 
cada un rich hom per si e feriren contra natura d’armes. E per lo mal ordonament e per lo peccat que 
era en ells, hac-se a vençre la batayla, e per la merçè que no y trobaren aquels qui eren dedins. E aquí 
morí nostre pare” (Llibre dels fets del rei En Jaume, cap. 9, p. 14)]. Bernat Desclot, tanmateix, s’esforçà a 
elaborar una visió reivindicativa (cap. 6). 

231.  Parlaments…, p. 71. 
232.  Tollite iam pridem uictricia, tollita, signa (Lucà, Farsàlia, I, 347). La referència a Roma no apareix 

al vers, però és explícita i implícita en tot el fragment. La conservació de còdexs de la Farsàlia des de 
l’alta edat mitjana em semba una cosa força probable. Cal recordar també que l’obra deixa empremta 
en diversos autors tardomedievals. Tota una altra cosa és l’existència d’una traducció catalana, sobre la 
incertesa de la qual, vegeu: Montserrat Ferrer, “Document de treball. Traduccions al català medieval 
perdudes (TCMP)”, Narpan. Cultura i Literatura de la Baixa Edat Mitjana. Desembre, 2011. Universitat 
Autònoma de Barcelona – Universitat de Barcelona – Universitat de Girona. < http://www.narpan.net/
translat-db.html>, Consultat: 15 desembre 2017. La Farsàlia viatja a l’intern d’altres obres com la General 
estoria (quinta parte) d’Alfons X, o als Faits des romains: vegeu la nota 85.
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car dignes sots d’haver la senyoria de Roma!”. I nosaltres podem recordar 
que allí començà la història, quan el Bon comte de Barcelona anà a alliberar 
l’emperadriu d’Alemanya.

La translatio imperii s’ha acomplert definitivament: Catalunya es vincula 
a Roma a través de l’imperi (Alemanya). La proposició ha estat provada: 
Gloriosa dicta sunt de te.

6. A mode d’epíleg i conclusió

Per explicar l’encavalcament dels dos temps de l’exemple final, sentència 
provatòria de tota la proposició, i per servir-me’n a mode de conclusió, voldria 
reportar unes paraules de Pere III adreçades a l’infant Joan l’any 1380. Diu el 
rei Pere al seu fill:

Perduda Serdenya, pot fer compte que axí mateix li tolrà Mallorques, car 
les vitualles que Mallorques sol haver de Sicília e de Serdenya cessaran e 
per consegüent la terra se haurà a deshabitar e perdre. E semblantment 
pot fer compte que Barchinona se deshabitarà, car si no per Sicília e per 
Serdenya, Barchinona no pot viure ne los mercaders de Barchinona poran 
mercadejar si les illes se perden.233

La visió política de Pere III segons la qual les conquestes dels antecessors 
no eren perifèriques a la corona, sinó essencials per a la supervivència del 
centre (Barcelona i Catalunya, nuclis de l’expansió de la Corona), fou man- 
tinguda pels seus successors, tant per Joan I com, sobretot, per Martí I. 
Els monarques reclamaven ara i adés provisions per combatre l’endèmica 
rebel·lió sarda. Martí I hi insistiria novament a les Corts de Barcelona (1408), 
continuació de les de Perpinyà (1406):

Com, si volets atendre quanta prosperitat e quant bé e quanta abundàn-
cia haurà aquesta terra, de la dita illa [Sardenya] e de la illa de Sicília, la 
qual per gràcia de Déu, segons sabets e veets, és a mà nostre e de nostre 
primogènit, lo rei de Sicília; cosa és molt profitosa e necessària a aquesta 
terra, e encara desitjable a tots quants sots. Com, segons diu Valeri en una 
exclamació que fa als romans, les dites dues illes, ço és de Sicília e de 
Serdenya, eren dites mamelles e graners e fertilitat de Roma en aquell 
temps; les quals seran d’ací avant mamelles e graners de vosaltres. Per què 
vos pregam, com dit és, afectuosament, que en tal cas no ens vullats fallir.234

233.  Cito de: Suzanne F. Cawsey, Reialesa i propaganda…, p. 32-33.
234.  Parlaments…, p. 78.
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La consciència política, nítida i impecable, de Pere III és el teló de fons 
de la magnífica proposició del rei Martí I a Perpinyà (1406), de la seva forma 
discursiva, de l’ús i instrumentalització de les fonts culturals i històriques, i de 
la seva ambició retòrica. Un model geopolític, que intenta enriquir la forma 
sermonis de la tradició pròpia amb els guanys de l’ars dictamins/ars arengandi de 
l’oratòria política practicada a les cancelleries italianes, amb ressons del laus 
urbis humanista. Un model geopolític que privilegia el concepte de territori-
domini per sobre de la noció de llinatge, que dissimula les arrels carolíngies 
del passat en benefici de la filiació gibel·lina i que activa el mite imperial, 
culte i de prestigi, posat en circulació per la “història romana” i pels studia 
humanitatis: Roma. 

Era vital que el llenguatge de govern, produït a la Cancelleria catala-
noaragonesa, s’adaptés —i emulés— el llenguatge polític de les cancelleries 
italianes, que justificaven llur expansió i llur sobirania segons el grau de 
vinculació a les arrels romanes. Rivalitat dialògica, expressió de l’autèntica 
rivalitat: el mercat.

El terme nació, enarbolat a les proclames noucentistes, que m’he resistit a 
utilizar fins ara, però que és emprat explícitament pel rei Martí (“¡o, quant era 
gloriosa aquella vista, que hom veés així la sua nació obrar!”) reposava en una 
sobirania política basada en el mercat, i així mateix ho van veure els moderns, 
de Narcís Feliu de la Penya a Enric Prat de la Riba.
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